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0ıOlKBOCTh IlepeBOjl;OB Kopa.Ba: IloJIHceMH.JI 

AB:HOTaD;IUI 

KopaR - IIOCJie)];Hee CBHn:ı;eHHOe mıcaıut:e, HHCTIOCJiaHHOe Ha apa6CKOM Jl3b1Ke .QIIJI 

Bcero 'leJIOBe<~ecrna. Co BpeMeH npopoıca MyxaMMe)];a «.ı:ı;a 6Jiai"OCJIOBHT ero Amıax 
H npHBeTcTByeT» 6b111H nepohle nonbiTKH nepeB()Jl;a Kopma Ha .ı:ı;pym:e Jl3hiKH. CaM 
no ce6e nepeBo.ı:ı; B o6n:ı;eM o'lemı T~ npoı:ı;ecc. A IIpH nepeoo.ı:ı;e CBJin:ı;eHHoro 
IIHca.HHB TPYoQHOCT& }'ABa.HBaeTCH. Hy>ıcHo nQW~epKHyT&, liTO B apa6cıcoM Jl3h1Ke, 
KaK H B .ı:ı;pyrnx Jl3hiK3.X, cyıı:ı;ecrnyıoT IIOliJ'IceMHJI H CHHOfiHMJ'IH. 31-0 H HBIIJieTCJI 
O,ItHHM H3 caMhiX CJIC».KHhiX 4>aıcropOB ,lt1IJI nepeBo.zı;a. Ü,n;HO:ti H3 OCHOBHhiX IIpK'IHH 
IIOliHCeMJ'IH H CHHOHHMHH HBIIJieTCJI ,n;HHaMH'IHOCTh Jl3biKa. B CBJI3H C STHM 
rıeHble IlhiTaiOTCH o6paTHTh BBHMaHHe Ha npo6ııeMyonpe)];eııeHHJisHa11eHHJI CJIOB 
apa6cxoro H3ldKa B nepHo,ı:ı; HHcnocııaHHJI K.opa.Ha. B sToK pa60Te Mlıi noiiioiTaeMCH 
o6cy;ı:ı;ırr& npo6neı.ry nepeım,ı:ı;a noııHceMHH B nepeBOJ];ax CBJIIII;eımoro IIHca.HHB. 
Taıoıce xOTHM npHBJie'lh BHHMaHHe K Tpy.ı:ı;HOCTH ceMaHTH3a.I{HH cnoB apa6cxoro 
H3b1Ka BO BpeMeHa HHCTIOCJiaHHJI K.opaHa. 3aTeM Mhi IIp03.HaJIH3HpyeM MHeHIDI 
H peıroMeH,n;aı:ı;HH y<leHhiX no 9THM npo6neMaM. A B KOHn;e Haıııe:ti pa60Tbl Mbl 
IIOIIblTaeMCJI BbipaSHTh CBOe MHeHHe. 
PesKJMe 
B apa6CKOM Jl3b1Ke, Ha KOTOpOM 6b111 HHCIIOCllaH KopaR, KaK H B 111060M ,ı:ı;pyroM 
H3h1Ke, HMeiOTCJI MHOIOSHa'IHbie CJIOBa (By,ı:ı;x<yx/IIOJIHCeMHJI - CJIOBa, KOTOpbie 
HMeiOT HeCKO.IIbKO neKCHqecıoa SHa11emıH:, CBJI3aHHhiX no CMhlcny. 3Ta o6ııacTh 
Tpe6yeT pasHOCTOpOHHHX HCCJie)];OBaliHH:. ()qeHb BaJI<HO OIIpe)];eliHTb SHa'leBHJI 
MHOI03H8.liHhiX CJIOB H CTeiieHh HX nepe;qa11H Ha n;eJieBOM JIShiKe, KaK C TO'IKH 
speHım noHHMaHHJI KopaHa, TaK H ero nepeB()Jl;a. Ha STane onpe,ı:ı;eJiemt:JI 

SHa'leHHÜ: STifX CJIOB npo6JieMa SaKJIIO'IaeTCJI B TOM, 11T06hl npH,n;aTh eMf 3Ha11eHHe, 
KOTOpOe OTliK'IaeTCH OT ,n;pynı:x. K TOMY X<e M())KHO HI'HOpHpOBaTh KOHTeKCT, B 
KOTOpOM HCIIO.IIb3feTCH CJIOBO, 'IT06hl npH.ı:ı;aTh eMy TOJihKO O,ItHO HS MHO)I(eCTBa 
sHa'leHHti:. B aTOM HCCJie)];OBamm: B n;eJioM o6cyxq:ı;aeTCH c~ecTBOBaıme 
cl>eHoMeHa noııHceMHH B apa6CKOM .HShiKe, a TaiOKe npo6JieMhl, B03HHKaiO~e npK 
IIOHHMaHIDI H TOliKOBaHHH KopaHa, Ha IIpHMepax H3 pyccırn:x nepeBOJ];OB Kop aHa. 
Kop aH - IIOClle)];HJIJI CBJin:ı;eHHaJI KHHra, IIOCJiaHHaJI BCeM}' 'lleJIOBe<leCTBy, H ee JIShiK 
- apa6cıaı::H. Co BpeMeH Ilpopoxa Myxa.MMa,ı:ı;a (Mı.t:p eı.ry) 6hlııo MHOro nOIIIoiTOK 
nepeBecTH KopaH Ha.ı:ı;pym:e.aahiKH. B peayıı&TaTe KopaH 6hlnnepeBe)];eH HaMHome 
.aahii.Gt:. CaM nepeı~o,ı:ı; 11acro JIBJIJieTCH 011eHh CJI())KHbiM npoı:ı;eccoM, no, x.or,ı:ı;a 
.ı:ı;eno ıcacaeTCH CBJIIIJ;eHHhiX Iln:caım:M:, CJI<»KHOCTh yoenwmBaeTCH. 
IIoım:ceMHJI neıcCK'IeciOIX e.ı:ı;mmı:ı; caMaJI Ba>ıcHaJI oco6eHHOCTh apa6cxoro .aablxa. 
IIpo6ııeMa rromceMHH JIBIIJieTCH Ca.MhlM CJIOX<HhiM rrpoı:ı;eccoM rrepeBo.ı:ı;a. rıo 

IIpH'IHHe TOrO, 'ITO npı.t:pO,n;a .H3hiKa IIOCTO.HHHO pa3BHBaeTCJI H H3MeHJieTCJI. 
Y'leHhle o6panmH BHHMaıme Ha npo6neı.ry onpe)];eııeHHJI xopeHHhiX 3Ha'lleHHH 
apa6cırn:x cnoB B nepHo,ı:ı; HHcnocnaHım KopaHa CııoBa KopaHa Moryr HMeTh 
pa3JIH11Hhle aHa'lleHım B aaımCHMOCTH oT MecTa, r,ı:ı;e oım ynoMHHaiOTCJI. B HarneM 
HCC11e)];OBaBHH Mbi paCCM01'peJIH MHOI03Ha11HOCTb CJIOB Ha IIpHMepax nepeBO,n;OB 
KopaHa Ha pyccırn:ti JISbiK, 
IIepeBo,n;ı.ı KopaHa Ha pyccıot:H .a3hlK 6~o~m BblnOJIHemıı c eoponeti:cırn:x .a3hlKOB H 
c apa6cıroro Jl3b1Ka. Co6cTBeHHO roBop.R, pyccKOH3Iıi'IHble 'IHTaTemı: HSHa"'aıı&HO 
no3HaıroMHJIHCb c KopaHoM B CBJI3H nepeoo,n;a.MH c eoponeiıcKHX Jl3hiKOB. IlepBhiH: 
nepeBo,ı:ı; KopaHa 6hln ocyıı:ı;ecTBJiful B 1716 ro.ı:ı;y Ile1'pOM IIocrHHKOBhiM. 3a STHM 
nepeoo,ı:ı;oM rrocne)];oBaııH eı:ı:ı;e TPH nepeoo,ı:ı;a. 
IlepBhl:A rrepeBOJ]; KopaHa c apa6cıcoro opHrımaııa Ha pyccKH:A HShiK 6hiJI qı;eııa.H 
)l;Mn:Tpn:eM BorycnaoCKHM B 1871 ro.ı:ı;y. K cmıcaııeHmo, cpasy orry6nmc.oBaT& cooıo 
pa60Ty oH He CMor. TaKHM o6paaoM HSBecmo, 'ITO nepBhiH: nepeoo,ı:ı; KopaHa c 
apa6cıroro opn:rHHaııa 6b111 qı;eııa.H H ony6nHKOBaH BOCTOK.OBe)];OM Ca6nyxoBbiM 
fop.n;HeM CeMeHOBK'IeM B 1878 ro.ı:ı;y. B HacTOHn:ı;ee BpeM.R cyıı:ı;ecmyeT 6onee 
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TpH,o;ı::ı;aTH rrepeBop;oB Kopaıra Ha pyccıaöı .RShiK. Mo)I(HO cKasaTh, liTO Bce 

rrepeBOA'IHIOI CTapaıoTCB HaHJIY'ImHM o6pasoM nepeJJ;aTh CMbiCJI Kopaıra Ha 

pycCKHH: .RShiK. Ho HfX<HO rrop;qepKHyTb, 'ITO He Bce rrepeBO.ıı;qHıoı, KOTOphle 

rrepeBOAJ'InH Kopaır Ha pyCCIO:IH .RShiK, .ıı;ocTaTO'IHO BJia,ı:ı;eım apa6cırn:M .RShiKOM. 

Cpe,ı:ı;H HHX 6hiJIH Taıoıe IIepeBO.zt'IHIOI, KOTOpble B006ıqe He SHaJDI HCTOpHIO 

HcnaMa. KpoMe TOro, MO>KHO rrpe,ı:ı;ı:ı:OJIO)IOITh, liTO MaJIO KTO pas6HpaeTCJI B 

rrepeBO,D;'IeCKOÜ: ,D;eJITeJihHOCTH. 

l<aK Mhl ynOMKHaJDI Bhlllle, O,ıı;Ha HS OCHOBHhiX IIpK':UlH CJIO)f(JIOCTH rrepeBOp;a 

KopaHa KpoeTCJI B MHOrosHa'IHhiX cnoBax. IlepBhle nepeBO.ıı;'Dil(H Kapaıra 

HaCTOÜ:'IHBO IIO.zt'lepKHBanH BaJKHOCTh JlBJieiDI.R MHOIOSHa<:IHOCTH. BOSMOJKHO 

HMeHHO 110 9TO:H IIpll'il:t:ı:He Mbl M<»KeM CKaSaTh, 'ITO IIepBble nepeBop;bi/TOJIKOBaHIDI 

KopaHa 6hiJI:t:ı: B OCHOBHOM Ha .RShiKOBOM ypoBHe. 

KpOMe TOro, cne,ı:ı;yeT OTMeTHTh, 1fTO B Kopaıre HCIIOJihSyıoTCJI 

IIOB~eBHble apa6cıoıeCJIOBa, KOTOphle CO BpeMeHeM IIOıry'laJIH HOBhle SHa'leHHH, 

Ilo cynı, 9TH HOBhle SHa'leHHH HMeiOT npeHMyırı;eCTBeHHO peımrHOSHOe SHa'leHHe. 

3TOMf MO>KHO IIpHBeCTH MHO)I(ecTBO IIpHMepOB. HanpHMep, CJIOBO «Ö-iP / 

" CaJiaT» ,D;O HHCIIOCJI8HHJI Kopaıra, B OCHOBHOM HMeJIO SHa'leHHe «~\s..) / MOJib6a», 

HO paHbme OHO HHKOrp;a He HCIIOJihSOBaJIOCh ,D;JIJI o603Ha'leHH.R CJIOBa «MOJIHTBa/ 

Haııt:as». To)l(e caMoe M<»KHO CKaSaTh H npo cnoBo «iilSj /sa.KJI.T». 3-ro cnoBo no 

cyı::qecTBY .ıı;o HenaMa HMeııo sHa'leHHe «pocT». KoHe'IHO, sro SHallemt:e coxpaHeHo 

B K.opaHe, HO Ha cerOp;H.RIIIHHÜ: ,D;eH& 9TO CJIOBO B OCHOBHOM HCIIOJihSyeTCJI B CBOeM 

TepMHHOJIOI'I{qeCKOM SHalleHHH, TO eCTh «OJ];HH HS II.RTH CTO}IIIOB HcnaMa». 

qT06hl Jl}"illle nOHHTb CBJiıqeHHoe IlHCaHHe, yqeHhle, Hccııe.ıı;oaaımme KopaR, 

IlhiTaJIHCb HS}"'HTh CfTh IIp06JieMbl CHHOHHMa/OMOHHMa KaK B apa6CKOM .RShiKe, 

TaK H B KopaHe. EcTh pasHhle npH'D:IHhl MHOIOSHa"'IIOCTH TOro HJIH KHOIO CJIOBa. 

Cnep;yeT OTMeTHTb, liTO cpeJJ;:t:ı: HCCJie)J;OBaTeJieÜ: 110 9TOM}' IIOBOp;y cyıı:ı;ecTByıoT 

pasHhle MHeHHJI. CllaKTJ~qeCJ.Gt:, «KOHTeKCT» - Op;HH HS HaH60Jiee Bax<HhiX ciJaxropoB, 

OIIpeJ];eJI.RIOıqHÖ SHalleHIDI CJIOB B K.opaHe. KpOMe TOIO, KOHTeKCT O'lleHb Ba>KeH 

IIpH Onpep;eJieHHH JI1060r0 MHOroSHaliHOIO CJIOBa. )l;pyrHMH CJIOB8MH, KOHTeKCT 

.RBJIJieTCB. BiVKHhiM 9JieMeHTOM ,ItJIJI Bep6aJibHOIO 06ıqeHHJI. 
l<aK H )I(J{Bhle opraH:t:ı:SMhl, CJIOBaMOryT CO BpeMeııeM MeH.RTbCJI. CMhiCJI H SHalleıme 
JII06oro )I(HBOIO .RShiKa MeHJieTCJI JGl)1(,lJ;biH p;eHb. 3-fo HSMeHeHHe M<»KeT 6b1Th B 

BHp;e o6peTeHHJI HOBOIO SHa'lleHHJI, pacmHpeHHJI Hn:H CpKeHHJI SHallefllrif CMhiCJia 

CJIOB. Korp;a CJIOBO yxop;HT OT KOHu;enu;:t:ı:H, KOTOpyiO OHO OIIHCI:ıiBaeT, OHO OTpa>KaeT 

HOByJO KOHu;eıııı;HIO, KOTOpa.H HMeeT OT.ıı;aııeHHOe OTHOIIIeHHe K HeMy HJIH He HMeeT 

K HeMy HHKaKOro OTHOIIIeHHJI. Eho Ha3biBaeTCJI HSMeHeHHeM SHalleHHJI. 

Pacm:t:ı:peHHe SHa'lleHHJI - 9TO K.Orp;a CJIOBO, OIIHChiBaıoıqee THII H1IH llacTb o6'beKTa, 

IIpHXOp;HT B COCTO.RH:t:ı:e, KOTOpoe CO BpeMeHeM OTHOCHTCJI KO BceM TKilaM 9TOIO 

o6'bexTa. Taırn:e cnoBa xax p;BopHHK, nepo H Tn. B pyccxoM .RShiKe co BpeMeııeM 
o6pemt: pacm:t:ı:peHHe sHalleHHJI. 

Cpıceım:e SHa11eııwı: - STO YMeHhmeHHe ceMaHTH'Iecxoro o6'beMa nOHHTIDI B 

rrpou;ecce HCTOPHllecKOro pa3BHTHJI. HanpHMep, COBpeMeHHOe SHalleHHe CJIOBa 

KBac - 9TO BH,D; orrpep;eııeHHOro HaiiHTKa. ,ı:ı;peBHee )l(e SHalleJIHe CJIOBa KBac - 9TO 

lOICJIOTa. 

Ilepexop; K.ıı;pyroM}'SHa<:leHHIOBJIShiKe (HSMeHeHHeSHa'lleHKS)- 9TOHCIIOJihSOBaHHe 

cnoBa, x.oropoe Brrocne.ıı;cTBHH HMeııo coBepmemm .ıı;pyro:A CMhiCJI. Taıoı:e cnoBa, 

KaK «Ö~ / MOJDITBa», «($...1A / xy;qa», «yl;S" / l01Ta6» H «r:}.J / pyX» MOryT 6hiTh 

rrpHBep;eHhl B KalleeTHe npHMepoB HS Kopaı~a. 

B HCCJiep;OBaHHH Mld yxasaım Ha CJIO)I(HOCTh HHTeprrpeTaı:J;HH apa6CKHX CJIOB B 

rrepHo.ıı; HHcııocnaHwı KopaHa. TaiOKe IIpHBeııH rrpHMephl HS KopaHa H yxasanH 

Ha rrpo6JieMaTJI'qHOCTh MHOI03Ha'IHOCTH CJIOB. 3aTeM Mld BhiCKaSaJIH MHeHKS H 

7+7 



K7A01FD 12020/21 ClLT: 71 SAYI: 2 

IIpe,ı:piO)l{eHIDI yq:eHbiX 110 STOMf IIOBOp;y. BMeCTe C TeM B HameM HCCJI~OB8HHH 

Mhl pacCMOTpemt rrp06JieMf B IIOIDICeMaHTII'IeCKOM rrepesop;e K H3JI())I(HIDf CBOK 

MbiCJIH 110 IIOBOp;y HeKOTOpbiX peıııeHKÜ: C npııMepa.MH HS pyCCKHX rrepeBO/];OB 

Kop aHa. 

Kımı11eıswe CJIOBa: Tacpoıp, K.opa.H, Ilepesop;, IIoımceMHJI, MımrosHaliHOCTb, 

Bywı<yx •a Hasaıqı. 

KUR'AN TERCÜMELERİNİN SORUNU: ÇOKANLAMLILIK 
Öz 
Kur'an-ı Kerim, tüm insaıılıl\a gönderilen son kutsal kitaptır ve dili Arapçadır. Hz. 
Muhammed'in zamanından bu yana Kur'an'ın diğer dillere tercüme edilmesine 
yönelik çok girişimler olmuş ve neticede Kur'an-ı Kerim birçok dile çevrilmiştir. 
Çevirinin kendisi geeellikle çok zor bir süreç olmakla bu süreç kutsal metinler söz 
kunusu olduğu zaman iki katına çıkar. Arapçada da diğer dilierde olduğu gibi çok 
anlamlılık vardır. Hele hele çokaıılaınlılık Arapçanın en önemli özelli~dir. Çokan­
laınlılık sorunu çeviride en zor süreç olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunun nedeoi 
de dilin doğasının devamlı gelişmesi ve değişmesidir. Bilim adamları Kur'an'ın nü­
zul dönemindeki Arapça kelimelerin aıılBınlanıu belirleme sorununa dikkat çek­
ınişler. Kor'an kelimeleri zikredilıniş oldukları yere, siyak ve sibaka göre muhtelif 
manalara gelebilmektedir ler. Biz de bu çalışmada. Kur'an-ı Kerim<leki çokaularnhlık 
sorununu ele alarak Kur'an'ın nüzul dönenıindeki Arapçadaki kelimelerin anlam­
landırılmasının zorluğuna işaret etlik Sonra bilim adamlarının bu konudaki görüş 
ve önerilerini dile getirdik Çalışmarnızın sonunda, çokaulamlılık çevirisindeki so­
runu ele alarak ele bazı çüzümleri ve düşüncelerimiz belirttik. 

Özet 
Her dilde olduğu gibL Knr'an-ı Kerim'in indirildi~ dil olan Arap dilinde de çokan­
laınlı (müşterek!vücôh) kelimelerin bulunduğu gerçek olup, araştırılması gereken 
bir alandır. Söz konusu çokaulamlı kelimelerin aıılBınlarını ve hedef dildeki aktan­
mının ifade durumu tespit etmek hem Kur'an-ı Kerim' i anlamak, hem de hedef dil­
deki çevirisi açısından çok önemlidir. Bu kelimelerin aıılBınlarını tayin aşamasında, 
ya çokaularnlı kelimenin her geçtiW yerde, diğer aıılBınlarını görmeksizin ona keli­
menin tek bir anianıını vermek veya kelimenin lınllanıldığı ortarn ve bağlamıııı göz 
ardı etmek, birçok anlamdan sadece birisini ona yüklemek bir sorun olarak karşımı­
za çıkmaktadır. Bu çalışmamız genel olarak Arap dilindeki çokanlamlılık olgusunun 
varlığını, söz konusu olguyu Kur'an'ın Rusça çevirilerinde örnekler vererek Kur'an'ın 
anlaşılması ve yorunılanması hususımda karşılaşılan sorunlan tartışmaktadır. 
Kur'an-ı Kerim, tüm insaıılıl\a gönderilen son kutsal kitaptır ve dili Arapçadır. Hz. 
Muhanırned'in (SA V) zamanından bu yana Kur'an'ın diğer dillere tercüme edilme­
sine yönelik çok girişim olmuş ve neticede Kor'an-ı Kerim birçok dile çevrilmiştir. 
Çevirinin kendisi genellikle çok zor bir süreç olmakla bu süreç kutsal metinler söz 
konusu olduğu zaman iki katına çıkar. Arapçada da diğer dillerde olduğu gibi çok 
anlamlılık vardır. Hele hele çokaıılaınlılık Arapçanın en önemli özelliğidir. Çokan­
laınlılık sorunu çeviride en zor süreç olarak karşmuza çıkmaktadır. Bunun nedeni 
de dilin doğasının devamlı gelişmesi ve d~şınesidir. Bilim adamları Kur'an'ın nüzul 
dönenıindeki Arapça kelimelerin anlarnlarını belirlerne sorununa dikkat~­
Kur' an kelimeleri zikredilıniş olduklan yere, siyak ve sibaka göre muhtelif manalara 
gelebilmektedirler. Söz konusu çokaulanılılık olayını araştırmarnızda Knr'an'ın Rus­
çaya çevirilerindeki çok anlamlı kelimeleri örnek vererek ele aldık. Nitekim çokan­
laınlılık sorunu Kor'an'ın Rusça çevirilerinde de karşımıza çıkmaktadır. 
Kur'an'ın Rusçaya aktarılan tercümelerinin iki çeşit çeviri olduğıınu görmekieyiz; 
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Kur'an'ın Avrupa Dillerinden Rusçaya çevirisi ve Arapça Orijinallerinden Rusçaya 
çevirisi. Nitekim Rus okuyucuları başlangıçta Kur'an ile Avrupa Dillerinden çevrilen 
tercümeler üzerinden tanıştılar. Ilk çeviri 1716. senesinde Petr Postnikov tarafından 
çevrilmiştir. Söz konusu çeviriyi ondan sonra yapılan üç adet çeviri takip etroi~. 
Kur'an'ın asıl nüsha Arapça orijinalinden Rusçaya ilk çevirisi 187l'de Dmitriy Bo­
guslaviliy tarafından gerçekle~ildi. Aucak maalesef, çalışmalarım hemen yayıula­
yamadı. Bu yüzden Kur'an'ın Arapça orijinalinden ilk çevirisinin oryaotalist Sablu­
kov Gordiy Semenovich tarafından 1878'de yapıldığı ve yayuılandığı bilinmektedir. 
Şu anda, Kur'an'ın Rusçiya otuzdan fazla çevirisi bulunmaktadır. rum çevirmenle­
rin Kur'an'ın arılamını Rusçaya en iyi şekilde aktarmaya çalıştıklarını söyleyebiliriz. 
Bunurıla beraber Kur'an'ı Rusçaya çeviren tüm çevirmenlerinin iyi düzeyde Arapça 
bildiğini söyleyemeyiz. Ayrıca bazı çevirmerıler genel olarak Islam tarihini tam ola­
rak bilmeyerıler de vardı. Burıların yanında çeviri işini de az sayıda insan arıladığıoı 
varsayabiliriz. 
Yukanda bahsettiğimiz gibi Kur'an'ın çevirisinin kannaşıklığıoın temel nederılerin­
den biri çnkarılaoılı (müşterek/vücüh) kelimelerde yatmaktadır. Kur'an'ın ilk tercü­
marılan çnkarılamlılık olayını önemini ısrarla vıırgııladı. Belki de tam da bu neden­
le, Kur'an'ın ilk tefsirleri/yorunılan esas olarak dil düzeyinde idi diyebiliriz. 
Ayrıca, Kur'an-ı Kerim'in nüzul sırasında her zamanki Arapça kelimeleri kullanıl­
dığıoı, ancak zaman zaman bunlar yeni bir arılam ifade ettiğini belirtmek gerekir. 
Temel olarak, hu yeni arılanılann öncelikle dini bir arılarm vardı. Bu konuda çnk 

sayıda örnek verebiliriz. Örneğin, Kur'an'ın gönderilmesinden önceki •;i;, /salat" 

kelimesinin temelde "~\S.~ /yalvarma .. anlamı vardı, fakat önceden hiç "namaz" an­
laırunda kullanılmadı. Örneğin, "zekAt" kelimesi için de aynı durum söz konusudur. 
Bu kelime, lslaıniyet'teo önce, esas olarak •büyiime• arılanuna geliynrdu. Tahli ki, 
bu arılam Kur'an'da korunur, ancak bu kez kelime esas olarak terminolojik arılanun­
da, yani "İslam' ın beş esasından btri" olarak kullanılır. 
Kur'an'ı araştıran bilim insarılan kutsal yazıları en iyi şekilde arılaroak için, hem 
Arap dilinde hem de Kur'an'da çnkarılamlılık ve eşadlılık/eşseslilik konularının 
esasını/özünü incelemeye çalıştılar. Çokanlamlılığın oluşmasının çeşitli nedenleri 
vardır. Araştırmacılar arasında bu konuda farklı görüşler olduğu belirtilmelidir. 
Nitekiro "bağlaro" Kur'an'ın arılanunı belirleroede en önemli faktörlerden biridir. 
Ayrıca, herhangi bir çnkarılarolı kelimeyi tayin etroede bağlaro çnk önemlidir. Başka 
bir deyişle, bağlaro sözlü iletişim için bir ön koşuldur. 
Canlı organizmalar gibi kelimeler de zaroanla değişehllir. Herhangi bir yaşayan dilin 
sözlüğü her gün değişir. Bu değişiklik ya bir arılam almas~ genişlernesi ya da daral­
ması olabilir. Bir kelimenin arılattığı kavrarodan az çok uzaklaşması, onurıla uzak 
yakın ilgisi bulunan ya da hiç ilgisi bulunmayan yeni bir kavranu yansıtır duruma 
gelmesine anlam değişmesi denir. Anlaro değişmesi dilde arılaro genişlemesi, arılaro 
daralması ve başka arılama geçiş şeklinde göriilür. 
Anlaro genişlemesi: Bir varlığın bir türünü ya da bölümünü anlatıın kelimenin za­
manla o varlığın bütün türlerini birden anlatır duruma gelmesioe arılaro genişle­
mesi denir. "Alan" sözcüğü "düz, açık yer" arılarmnda kullarolırken günümüzde, bu 
arılaroı yanında "meslek, iş, araştırma-inceleme alaru" vb. arılarnlannda kullanıl­
maktadır. 
Anlaro daralınası ise bir kelimenin eskiden anlattığı durumun, nesnenin bir bölü­
münü bir türünü anlatrr duruma gelmesidir. Örneğin "oğlan .. kelimesi "çocuk, evlat" 
demek iken, yani hem kız hem oğlan çocuğıınu karşılarken, bugün sadece erkek 
çncuğıınu karşılaroaktadır. Örneklerden göriilece~ gibi arılam daralmasında keli­
menin ilk arılamında bir daralma olıuaktadır. 
Dildeki başka arılama geçiş ( arılam kayınası): Herhangi bir arılarnda kullanılan ke­
limenin sonradan bambaşka bir arılarnda kullanılmasıdır. Kur'an'ın muhtevasında 
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anlam değişikliklerine uğrayan keliınelere ";')(.,. /namaz'; "ı.s.a /hüdA", "yt::s' 1 

kitAb" ve "rf; /rilh" gibi kelimeler örnek verilebilir. 
Çalışmada Kur'an-ı Kerim'deki çokanlamlılık sorwıwıu ele alarak Kur'an'ın nüzul 
dönemindeki Arapçadaki kelimelerin anlaınlandınbnasının zorluğuna örnekler 
vererek işaret ettik. Sonra bilim adamlarının bu konudaki görüş ve önerileri dile 
getirdik. Yine çabşmanuzda çokanlamlılık çevirisindeki sorunu ele alarak Kur'aıiın 
Rusça çevirilerinden örnekle bazı çözümler için düşüncelerimiz belirttik. 

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Kıır'an, Çeviri, Çok Anlamlılık, Anlam Genişlemesi, 
Vıictlh ve NezAir. 

THE COMPLEXITY OF QUR'AN TRANSLATION: POLYSEMY 
Abstract 
The Quran is the last Holy Book sent in Arabic to all Mankind. Since the time of 
Prophet Muhammad (pbuh) there were attempts to transiate the Qur'ao into other 
languages. The translation is generally a very difficult process. In addition, when the 
Holy Book is traoslated, the difficulty is doubled. It must be emphasized that in Ara­
bic, as in other languages, there are polysemy and synonymy. This is one of the most 
difficult issues in translation. The main reason is that polysemy and synonymy are 
dynaoıisms of language. In this regard, scholars try to draw attention to the study 
of the meaoing of Arabic words during the period of descending of the Quran. This 
work attempts to discuss the problems of translation of polysemy in translations of 
the Holy Book.. The study also examines the sernantic issues of the words in the Ara­
bic language during the time of Prophet Muhammad. Furtlıer, the paper analyzes 
the views and recommend.ations of scholars on these problems. Authors express 
their owo scholarly views concerning the topic as the conclusion of the paper. 

Summary 
As any other language, Arabic, as the language of the Kuran, has polY"""anlic words 
(vudjuh); this area is not studied well and it needs special attention. It is very impor­
tant to determine the meaoing of polysemantic words and their traoslations in the 
targel language, to understanding and transiate the Ko ran. While defining the single 
meaning out of the polysemy, it is quite necessary to look all other meanings in the 
dictionary; also the context and the speech situation should be considered. 
This study discusses the polysemy in the Arabic language; the issues in ınıderstand­
ing and interpretation of the Kuran are analyzed on the basis of the examples in 
the Russian translations of the Koran. The Koran is the last Holy Book sent to all 
hurnanity in Arabic. Since the time ofMuhammad (pbuh) there have been many at­
tempts to transiate the Koran into other languages. AB a result, the K.oran was trans­
lated into many languages. 'franslation itself is a very complex process and when it 
comes to the Holy Books, the translation process gets more complicated. In Arabic, 
as in other languages, there are many polysemantic words that have many different 
meaoings. We argue that polyserny is the most iınportant and distinct feature of the 
Arabic language and therefore, the problem of polysemy is the most complex issue 
in the translation process. 
Scholars drew attention to the problem of defining the root meanings of the Arabic 
words during the K.oran era. The words of the Koran may have different meanings 
depending on where they are mentioned. In our research, we studied the polyse­
mantic wordsin the several translations of the K.oran into Russian based on the ex­
am.ples. 'franslations of the K.oran into Russian were done in two ways: some transla­
tions were done into Russian via European languages; some of the translations were 
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done directly from Arabit into Russian. In fact, the Russian readers started to read 
the Koran in the translations via European languages. 
Peter Postnikov fulfilled the first Russian translation in 1716. After this translation 
another three translations emerged. Dınitry Boguslav.ky did the first direct transla­
tion of the Koran from the source Arabic language into Russian in 1871. Unfortu­
nately, he coııld not publish his work immediately. Thus, the first direct translation 
of the Koran from the source Arabit language was done and published by the arien­
talist Sablukov Gordiy Sernenovich in 1878. 
Currently, there are more than thirty translation of the Koran in Russia. We ar­
gue that all translators try to convey the best meaning of the Koran into Russian. 
However, not all the translators developed Arabit language profidency. Some of the 
translators did not have any knowledge on the history of Islam. In addition, not all 
translators did their best in the translation process. As the topic discusses, the trans­
lation of the polysemantic words is one of the most complicated issues in transtating 
Koran into other Ianguages. 
It should be noted that the Koran uses the Arabic comman vocabulary, but over 
time they acquired the new meanings. In fact, these new meanings own predomi­
nantly religious sernantics. There are many examples in this regard. For example, the 

word "ii-i;, /salat» had the meaning "invocation/ ıı.~~ ., before the Koran was sent ; 
it was never used tomean «prayer 1 namaz». The same is with the word «zakat». It 
meant «growth» before Islam. Of course, this meaning is preserved in the Koran, but 
in present time this word is mainly used as a term "to denote': 
The Ko ran scholars tried to studythe importance of the synonym 1 hornonyın prob­
lems both in Arabic and in the Koran in order to better understand the Holy Books. 
There are different reasons for the polyserny of a word It should be noted that there 
are different opinions among researchers on this m.atter. In fact, «context» is one of 
the most important factors in defining the m eaning of words in the K.oran. More­
over, cantext is very important in detennining any polysemy. In other words, can­
text is a very important element for verbal communication. 
Uke living organisms, words and meanings can change over time in any language. 
This change may be in the form of transition to new meaning, the extension of 
sernantic meaning and a sernantic resttiction of words. When a word moves away 
from the previous concept, it retlects a new concept which is distantly related to 
the previous one or it has nothing to do with the previous meaning; this process is 
called a change in meaning. So the word may acquire a new meaning, the meaning 
m.ay be extended or narrowed The extension of sernantic meaning eınerges when 
a word denotes to all the meanings of the object For instance, the Russian words 
as p;oopıuıx Qanitor), nepo (pen) have acquired an extended meaning over time. 
Sernantic restriction of words is a decrease in the sernantic meaning of a concept 
in the process ofhistorical development. For example, if the modem Russian word 
"kvass• is consumed in the meaning of a particular drink, it is not used in the an­
cient meaning of 'acid~ 
Sernantic drift or changing to a different meaning in a language: the sernantic drift 

occurs when a word acquires a completely different sense. Words such as "ii~ 1 

prayer': "i.S..llı/huda•, "yUS"' !kitab" and "r/Jtruh" are examples of the sernantic drift 
in the Koran. 
In the study, we studied out the difficıılty of interpreting Arabit words during the 
revelation of the Koran. The examples from the Koran are selected to research the 
issues of polysemantic words. The appropri.ate literature is done and the scholarly 
arguments are reviewed. The paper also analyzed the translation issues of polyserny 
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in the Russian translations of the Koran and the conclusion recoınmends several 
solutions of the issue. 

Keyworda: Tafsir, Quran, Translation, Polyııemy, Multiple Meaning, WujıTh and Na­
dMir. 

BBt!AeHHe 

Ilepeao.ıı;hl KopaHa Ha pyccKKH H3hlK MO.>KHO pa3.ıı;eınrrb Ha .ıı;ae rpynnhl: 

nepeBO.D;hl Kopaııa Ha pyccırn:H: H3hiK c eapone:KcKKX H3hiKOB K nepeao.ıı;hl 

Kopaııa Ha pycCKKH: H3biK c apa6cKoro H3biKa. Hpırno now.ı:epKHYTb, 'ITO 

pyccKOH3hi'IHble Hapo.ıı;bl no3HaKOMHJIKCb c co.ıı;ep)KaHKeM Kopaııa Herıoc­

pe.ıı;cmeHHO qepe3 BTOPK'IHhle rıepeBO.D;hl KopaHa c eBporıe:HcKmı: H3hiKOB. 

Ilo,ıı;o6HbiH rıepeBo.ıı; 6blıı c,ıı;eııaH B 1716 ro.ıı;y IleTpoM IlocrnKKOBbiM. B 

rıocııe.ıı;cmKK 6hiJio c,ıı;eııaHo eııı;e TPK rıepeBop;a. 3m nepeao.ıı;hl Kopaııa 
6hiJIK c,ıı;eııaHhl c <l>paıııı;y3CKoro K aHrııKH:CKoro H3hlKOB. HeCMOTpH Ha TO, 

'ITO 3TH nepeBO.D;hl 6biJIH p;aııeKK OT apa6CKOfO OpHrHHaııa, OHK CMOfnH 

y.D;OBJifTBOpKTb ll0Tpe6HOCTK pyCCKOH3hi'IHhiX Hapop;OB 6oııee CTa nHTH­

.D;fCHTH JieT.1 

IlepBhlH nepeBo,ıı; KopaHa c apa6cKoro opHrKHaııa 6blıı ocynı;ecTBJieH 

B 1871 ro.ıı;y BorycııascKHM AMHTpKeM HHKoııaeBH'IeM. Ho K co)KaııeHHIO, 

eMy He y.ı:t;aJIOCb H3p;aTb CBOIO pa6oTy cpa3y. 0ıHTaeTCH, 'ITO nepBbiH nepe­

BO.D; Kopaııa C apa6CKOfO opHrHHaııa 6hlJI BbiTIOJIHeH K H3.ı:t;aH BOCTOKOBe­

.D;OM Ca6ııYKOBhiM fop.ıı;KeM CeMeHOBK'IeM B 1878 ro.ıı;y.2 

B HaCTOHııı;ee BpeMH cyııı;ecmyeT 6oııee TpH.ıı;:qaTH nepeBop;oB Kopaııa 

Ha pyccKOM H3h1Ke.3 H~Ho .ıı;aTb .ıı;oJI)I{Hoe H CKa3aTb, 'ITO Bce nepeBo.ıı;qH­

KK MaKCHMaııbHO CTpeMKJIKCb KaK MO)KHO nyqme nepe.ıı;aTb CMhlCJI Kopa­

Ha Ha pyccKHH: H3hiK. Bo3MO)KHO Hey Bcex no nonyqHııocJJ! KaK yTDep)K­

.ıı;aeTCH, He Bce nepeBOW:IHKH Kopaııa B coBepmeHcme 3HaJIH apa6cKH:H 

H3hlK; a Ta.IOKe HeKOTOpble H3 rıepeBO.D;'IKKOB He COBCeM xopomo BJia.ı:t;eJIH 

HCTOpHeH :vlcııaMa B o6nı;eM; .ıı;a H O CaMOM nepeBOp;e, MaJIO KTO TIOHKMa­

eT B .ıı;ocTOHHCTBe. 4 Oco6eHHO cııe.ıı;yeT OTMeTHTb TOT <l>aKT, 'ITO nepeBo.ıı; 

ı EcpHM Pel!BaH, Kopan u 12o Mup (CaHKT-nerep6ypr: Ha,ııaTenr.CTBO neTep6ypi'CKoe BoCTOıroBe,ııe­
ıme, 2001), 382 H T,ll. 

z PeBBaH, KopaH U 12o Mup, 414 H TA. Mürsel Ethem, "Rusça Kur'an Çevirilerinin Tanıbmı ve Çeviri­
bilim Açısından İncelenmesi-1 (Arapçadan RusçayaYapılan Kur'an Çevirileri)ft, »Cypl«lJJ. Akademik 
Bakış, 57 {Eylül2016), 265-268. 

~ Bollee IIO,Ilp06HJIO mıcpopM~ O IIepeBO,IIliX Kapaıra MIDKHO HaHTH B Clle,II}'IOıqHX pa6oTax: 
PeasaH, KDpaH. u Eoıo Mup; Saida Saipova, İgrıattı Yulianoviç Kraçlcovslqy ve Valertya Pornhova'nm Rus­
ça Kur'dn Tercümeler'i (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Billmler Enstitüsü, Yülcsek Lisans Tezi, 
2006}; İsınail Shovkhalov, Kur'c1n-ı Kerim'in Rusça Terdirneleri (Mana ve Doğruluk Bakımmdan Değer­
llndirilmesi) (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2006); Mursal 
Atamov, Rus Diliruh Yayınlanan Kur'c1n-ı Kerim Çevirilerininin ÇeviTibUim Açısından lncelenınesi (Başa­
rılı BiT Rusça Kur'an Çevirisinin Oluştwıılmasma Katkı) (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Billmler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, 2013). Faima İsrafilova. Rusça Kur'c1n Çevirilerine Karşılaştırmalı BiT Bakış. 
Kayseri: E.rciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2015. 

• PessaH, Kopan u 12o Mup, 450; http:/ /wwwJslamrf.ru/news/culture/history/12655 (26 ceHTJI6pg 
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caM no ce6e o'leHı. CJIO)I(Hı.ı:ıiı: npo:qecc. A Kor;ıı;a ;ıı;eııo KacaeTCJI nepeBo;ıı;a 

CBH~eHHOTO IIHCaHIDI, KaK KopaH, TO C110)1(H0CTb BO MHOTO pas -yBeJHf'IH­

BaeTCJI. 

O;ıı;Ha H3 OCHOBHı.ıx npH'IHH cııo>KHOCTH nepeBo;ıı;a KopaHa ııe>KHT B 

IIOJIHCeMKK H CHHOHKMHK. KaK H BO MHOrHX H3b1Kax, B apa6CKOM H3b1Ke 

TO>Ke c~ecTByı<>T cııoBa, KOTOphle HMeiOT HecKoııı.Ko cMblcJioB. A TaK>Ke 

MO>KHO BCTpeTHTb HeKOTOpble C110Ba, pa3JIH'Iaıonı;HeCJI IIO 3By<laHHIO, HO 

HMeıonı;HHCJI npaKTH'IecKH o;ıı;Ho sHa'leHKe. B MfCYJibMaHCKOH JIHTepaTy­

pe no;ıı;o6Hoe HBJieHHe HsyqaeT HaYKa rıo;ıı; HaSBaRHeM BJO"'JX sa Ha3a'up, 

To ecTı. ııonHceMmı: H CHHOHHMKH.5 Enı;e nepBI>Ie TOJIKOBaTeııH KopaHa Ha­

CTOH'IHBO IIO;ıJ;'IepKHBaJIH Ba>KHOCTIJ IIOJIHCeMHH H CHHOHHMHH. BOSMO>K­

HO HMeHHO HS-Sa STOrO nepBI>Ie Ta4>CHp1>1 /TOJIKOBaHHH KopaHa 61>1JIH B 

OCHOBHOM Ha JIHHrBKCTH'IeCKOM ypOBHe. 6 

H~o OTMeTHTh, 'ITO BO BpeMH HHCııocııaHmı: CBH~eHHOro Kopa­

Ha BceBI>IlliHHH Aııııax, nopo:ii, HCIIOJibSOBaıı o61>1'1H1>1e apa6cKHe cııoBa, 

HO Y>Ke C HOBI>IM SHa'leHHeM. B OCHOBHOM STH HOBI>Ie SHa'leHH.JI HMeJIH B 

nepByıo oqepe;ıı;ı. peııHrH03HI>IH cMblcJI. Mo)I(Ho npHBecTH o'leHı. MHoro 

npHMepoB Ha STY TeMf. HanpHMep, cııoBo caJJ.Hm ;ıı;o HHcııocııaHmı: Kopa-
" ,, 1 6 , Ha B OCHOBHOM HMeJIO 3Ha'leHHe ._l&.~ MOJib a , HO HH He B KOeM cııyqae 

He Hcııoııı.soBaııocı. B SHa'leHHH - HaMas. E~e, HanpHMep, cııoBo «SaKHTı.. 

TaK>Ke cııoBo 3aKJCm ;ıı;o npHXo;ıı;a YlenaMa HMeııo 3Ha'leHHe B OCHOBHOM 

«pocT». KoHe'IHO >Ke STOT CMI>ICJI coxpaHHJICJI B KopaHe, HO sTo cııoso Ha 

cerO;ıJ;HHillHHH ;ıı;eHb HCllOJibSYeTCJI B OCHOBHOM B TepMHHOJIOrH'IeCKOM ero 

3Ha'leHHH, TO eCTb KaK O;ıl;HH H3 IIHTH CTOJIIIOB J.1cııaMa. 

B HarneM pa6oTe Mbi IIOIII>ITaeMCJI HCCJie;ıJ;OBaTb IIOJIHCeMHIO. 3aTeM Mhl 

XOTHM HSy<IHTh H onpe;ıı;eJIHTh pOJih KOHTeKCTa H H3MeHeHIDI 3Ha'leHHH 

cnoB Ha apa6CKOM .sıs~>~Ke B oııpe;ıı;eııeHHH ııoııHceMHH B KopaHe. 

IIOJIHCeMHJI 

E~e c ;ıı;aBHHX BpeMeH yqeHI>Ie B pasHı.ıx o6ııacTHX ııpo.sıBJIHJIH HHTepec 

K MHorosHa'IHOCTH cııoBa. TaK H Hccne;ıı;oBaTeJIH KopaHa, AJIH HaHııyqıııero 

IIOHHMaHIDI CBHnı;eHHOrO IIHCaHH.JI, III>ITaJIHCh H3y<IHTb CYTb IIOJIHCeMHH 

H OMOHHMHH KaK B apa6CKOM .JI31>1Ke, TaK H B KopaHe.7 

2019); Ma.roMe,ıq>acyn: 0Mapos, AJıuM ~xaıbıcu (Maxa'lıcan:a: Hswırenı.crso PHcan:ar, 
2009), 47. 

5 AnH AKOap Ba6aH H ,qp., MemoOO..tozwi TOJIIt'OBaıtWI KopaHa (Moacsa: H3AaTelii>CTBO ca,ça, 2016}, 
113; Şahin Güven, "Dil, Anlam ve Çokanlamlılık", )KypHa.iı Bı1imname, 2/25 (2013), 83; https:/ /e­
rninbar.com/quranic-studies/leksika-korana-elmir-kuliev /poliserniya-sinonirniya- korane, (26 
ceHTH6pH 2019). 

0 ECIIH o6parKTb BHHMlUIHe, TO MWKHO 38MerHTb, 'ITO nepBble TOIIKOBaHHII KopaHa 6blllH O'leBb 

KOpOTIOie III B OCIIOBHOJ.ı: na JIKHrBHCTK'IeCKOM ypOBHe. 
7 Bınrullah İşler, "Çokanlamlılık, Anlam Daralması ve Kur'an'ın Tiirkçe Çevirilerinde Yapılan Yanlış-
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Bbi,ı:t;BHraıoTCH HeCKon&Ko npH'IHH npoHc:x:o:>K,ı:t;eHHH nonHceMHH. H }')K­

HO 3aMeTHTh, 'ITO CpeAJ~ HCCne,ı:t;OBaTeneH cynı;eCTByıoT pa3Hble MHeHHJI Ha 

::ny TeMY. MHeHHe HcnaMCKHX yqeHhiX o nonHCeMHH MO)I(HO pesıoMHpO­

BaT& cne.ı:ı;yıoın;HM o6pasoM: 

- J.1CTIOJib30BaHHe O,ı:t;HOTO H TOTO )l(e H3biKa B pa3HblX perHOHax CO Bpe­

MeHeM MO)I(eT npHBeCTH K nonHceMHH. Hanp:HMep, ecnH B O.ı:ı;HOM perHoHe 

Kai<Oe-TO cnOBO HCTIOJibSyeTCH B KaKOM-JIH60 onpe,ı:ı;eneHHOM CMblCne, TO B 

.ı:ı;pyroM pemoHe ,ı:t;aHHOe cnOBO MO)I(eT HCTIOnh30BaTbCJI B ,ı:t;pyroM CMblCne. 

3aTeM ecnH o6a 3Ha'leHHJI 6ygyr HCllOJib30BaTbCJI B IllHpOKOM HCTIOJib30-

BaHHH, TO MOlKeT B03HHKHY'fb TIOnHCeMHJI. 8 

-MHOTHe CJIOBa HMeiOT HeCKOnbKO CMbiCJIOB. B OCHOBHOM, O,ı:t;HO 3Ha'le­

H.He :HMeeT rna.BHblH CMblcn, a .ı:ı;pyrHe BTOpocTeneHHblH CMbiCJI. Ho co Bpe­

MeHeM BTOpOCTeneHHblH CMblCJI nopo:H 3aHHMaeT MeCTO TJI3.BHOTO CMblcna 

H TaKHM o6pa30M o6paayeTCH TIOJIHCeMHH.9 

-CJIOBa nopo:H HCllOJib3yıoTCH O,ı:t;HOBpeMeHHO KaK B npHMOM, TaK H 

B KOCBeHHOM CMblcne. XOTH STH cnOBa B CaMOM Ha'lane HCTIOnb30BanHCb 

TOnbKO B npHMOM HJIH B KOCBeHHOM CMblcne. 10 

- TepMHHH3au;HH cnoB o,ı:ı;Ha H3 ocHOBHblX npH'IHH noJIHCeMHH. IIpo-

6neMa nonHceMHH TepMHHOB B Te'leHHe .ı:ı;onroro BpeMeHH HBnHnac& Tpa­

,ı:ı;H:qHOHHOH B TepMHHOBe,ı:t;eHHH. CoBpeMeHHoe TepMHHOBe,ı:t;eHHe C'IHTaeT 

ycTaHOBneHHblM HanH'IHe B OTpacneBblX TepMHHOnOrKHX KaK HBneHHJI 

OMOHHMHH, TaK H HBJieHHH llOJIHCeMHH, o6ın;HOCTb KOTOpbiX COCTOHT B 

TOM, 'ITO O,ı:t;Ha JieKCH'!eCKaH cpopMa HCTIOJibSyeTCH WIJ1 Ha3BaHHH HeCKOnb­

KHX paaHhiX noHHTHH. ıı IIo.ı:ı;o6Hble npuMepbi o'leHb qacTo MO)KHO BCTpe­

THTb B KopaHe. TaKHe cnoBa KaK cfiwcx, caıuım H 3aKHm HBIDIIOTCH o,ı:t;HHMH 

H3 HeCKOJibKHX npHMepOB. 

HeKOTOpbie yqeHble Bbl,ı:ı;BHraH paaHble npH'IHHbl ymep)l(,ll;anH, 'ITO B 

KopaHe ecTb noJIHceMHH. A HeKoTopbie ııs yqeHhiX KaTeropH'IeCKH onpo­

BepranH ,ı:t;aHHyıo Teopıııo. 12 H~o no,ı:ı;'lepKHYTb, 'ITO ecnH o,ı:ı;Ho cnoBo 

lar", Kurim ve Dil: Dilbilim ve Hermenötik Sempozyumu, (Van: l13Jiareııı.crno Bakanlar Matbaası, 
2001), 385; Mesut Okumuş, "Kıır'an Yorwnunda Çokanlamlı Lafiziara Yaklaşımlar~ )l{ypHwı Gazi 
Oniver.sitesi Çorum llahiyat Fakültesi 1/2, (2003), 28; Sabri Türkmen, •Arapçada Çokanlaınlılık ve 
Kur'an-ı Kerim~ )l{ypHfJll Diyanet nmi 46/2 (2010), 84. 

• Okumuş, "Kur'an Yorumunda Çokanlamlı Lafızlara Yaklaşımlar", 34; Şahin Güven, Kur'an'ın 
Anlaşılmasında Çokanlamlıilk Sorunu (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Doktora Tezi, 2004), 82; AHa'l'OJIHH lliılliKeııH'I, Baeileıtue B Jlwızsucmwcy (MoCKBa: Ha,qaTem.cKHii: 
qeırrp AKa,ııeMRR, 2005), 144. 

• UlabeliH'I, BseileHııe B JiuHZBuanuıey, 143; Okumuş, "Kur'an Yorumunda Çokanlamlı Lafızlara 
Yaklaşımlar", 35. 

10 Okumuş, ''Kur' an Yorumunda Çokanlamlı Lafızlara Yaklaşımlar" ,35; Güven,Xur'an'ınAnlaşılmasında 
Çokanlamlılık Sorunu, 70. 

11 Okumuş, "Kur' an Yorumunda Çokanlamlı I.afı.zlara Yaklaşımlar", 35; Güven,Kıı.r'an'ınAnlaşılmasında 
Çokanlamlılık SOrunu, 75; BJ:ıa,ıçKMHp Jle~ CeMaıimll'UcxaJI OMOHUMWl U MHD203HCN110Cmb S C9qıe 
TepMWIOB (MoCKBa: Hll,llaTe.III>CTBO Hayıca, 1991), 115-121. 

12 nocKOJIDKY Mhi ,.ızyMaeM, 'ITO ynoMHH~~HHe AHcıtyCCl!H no STOMY BOnpocy Br.ıif,ıı;er aa paMICH Ha-
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B KopaHe AJU1 Koro-To 6hlno MHorosHa'IHhiM, To AJU1 ,ıq>yr:ux aTo cııoBo 

6hiJIO CHHOHHMHeH. A eCJIH B o6~eM H3yırHTb KHHrH H CTaTbH HaiiHCaH­

Hhle Ha 3TH TeMhl TO MO)I(HO OTKphiTO 3aJIBHTb, 'ITO nOJIHCeMHH ~eCT­

ByeT B KopaHe. 

KoaTeıo:cT 

KoaTeKcT - MO Og:HH H3 CaMhiX Ba)I(Heiiii:ux ıPaKTopoB B onp~eneHHH 

CMhlcna B KopaHe. A TaK)I(e KOHTeKcT HMeeT 6onbiiioe 3Ha"'eHHe B ıPnKcH­

poBaHHH KaKOfO-JIJI60 MHOf03Ha'IHOfO CJIOBa.LfHhiMH CJIOBaMH, KOHTeKCT 

HBJIHeTCH He06XOJJ;HMhiM YCJIOBHeM Bep6anbHOH KOMMYJIHK~HH. JlHHf­

BHCTH"'eCKHH KOHTeKCT HHa'le Ha3hiBaiOT Bep6anbHhiM, Hy)I(HO IIOMHHTb, 

'ITO KopaH- 3TO ycTaoe o6paııı;eHHe/ycTHası: pe"'b OT BceBhlmHero .Amıa­

xa KO BCeMy 'leJIOBe'leCTBy. KaK H3BeCTHO B YCTHOH ıPopMe o6paııı;eHHH, 

3Ha'leHHe CMhiCJIOB CJIOB 33.BHCHT BO MHOfOM OT KOHTeKCTa. 13 

K npHMepy, Anb-My6appap; (yM. B 898 r. no XHp;)l(pe) B CBOeH KHH­

re paCCKa3hiBaeT O Ba)I(HOCTH KOHTeKCTa H nop;"'epKHBaeT, 'ITO KOHTeKCT 

o'leHb Ba)l(eH B onpep;eneHHH MHoroaHa'IHOCTH cııoBa. Ew;e, HanpHMep, 

1f6H aJib-AH6apH B npep;HCJIOBHH K CBOeH KHHre aJıb-AOOaO pacCKa3hiBa­

eT, 'ITO KOHTeKCT onpep;eJIHeT H orpaHH"'HBaeT CMhiCJI KaKOfO-JIH60 CJIOBa. 

To'IHO T~e H coBpeMeHHhle yıreHhle rıow.ı:epKHBaıoT Ba)I(HOCTb KORTeKc­

Ta B OIIp~eneHHH nOJIHCeMHH. 14 

HsMeaeaue 3aa'lJeauii CnoB 
CBH~eHHhiH KopaH 6hln HHcnocııaH npopoKY MyxaMM~ (JJ:a 6naro­

CJIOBHT ero Annax H npHBeTCTByeT) B Te'leHHH 23 JieT. ;ı:ı:aHHOe OTKpOBe­

HHe HMeno xapaKTepHCTHKY He rnı:cbMeHHoro, a ycTHoro o6paııı;eHmı. KaK 

H3BecTHo y ycTHoro o6paııı;eHHH ecTh CBOH xapaKTepHhle qepThl.15 

C Ka)I(J);hiM p;HeM "'eJIOBe'leCTBO OTJJ;aJIHeTCH OT BpeMeHH HHCnOCJiaHHH 

CBHw;eHHoro KopaHa. TeM BpeMeHeM Bce CJIO)I(Hee H CJIO)I(Hee cTaHOBHTCH 

yro'IHHTb CMhiCJI TOro HJIH HHOro cnoBa B KopaHe. Bep;b CJIOBa KaK )I(HBhle 

opraHH3Mhl co BpeMeHeM MOryT H3MeHHThCH. CnoBapb mo6oro )I(HBOro 

H3h1Ka C Ka)I(JJ;hiM p;HeM H3MeHHeTCH. 3TO H3MeHeHHe MO)I(eT 6b1Th, KaK nO-

mero Hı:cne,ııosaırmı, Mhl npoı:TO XOTHM orpliHH'IHTI>CJI rom.ıro CChiJIKllMH Hll ııTH pa60Thl: Ali 
Karataş, "Kıır'in'da Çokanlamlı Kelimelerde Anlamın Tayini Meselesi -savaş Ayetleri B~da 
Fitne Kavramı örne~~. Marife: }1{ypHaJt Dini Araştırmalar, 13/1 (2013), 71; Güven, Kur'an'm 
Anlaşılmasında Çolcanlamlılılc Sorunu, 177-180. 

" Mürsel Ethem, "Kırgızca Mealierde Anlam-Ba~ ilişkisi (Iyık Kuran Cana Ktrgızça Kotormusu 
Bağlamında Eleştirel Bir İnceleme)", lntmıatwnal Centnd Asla SymposııımProceedıngs Book: Migration, 
Poverty and Identity, pe,ıı. Ercan oktay H AP· (BHUIKeR: 2018), 555. 

14 Güven, Kur'an'ın Anlaşılmasında çokanlamlılık Sorunu, 253. 
15 Mürsel Ethem, Rusça Kur'an-ı Kerim Çevirileri (Tanıtımı ve Analizi) (AHıcapa: HWTem.cTBo Gece lG­
tap~. 2017), 182. 
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nonHeHHe sHaqeHHH, TaK H cpı<eHHe .ıı;aHHoro cnosa. A TaiOKe B03MO)KHO 

c.zı;BHT 3HaqeHIDI, 16 

B aTOM pas;ı:ı;ene Mhl nonhiTaeMCJI KopoTKO H3}"1HTb H3MeHeHHe sHaqe­

HHH cnOB B o6~eM Ha pyccKOM H3h1Ke H B OC06eHHOCTH B apa6CKOM H3h1Ke. 

BsaHMOOTHOmeHHH MHOrosHaqHoıi ııeKCHqecKoıi e.ıı;MHHI:ı;hl c KOHTeKCTOM 

HCKnıoqHTenhHO paaHoo6pasHbl: Be;ı:ı;ı. .ıı;JIH Toro, qTo6bl paanHqaTb sHa­

qeHHH IIOJIHCeMHqHoro cnoBa Heo6xo;ı:ı;HMhi COOTBeTCTByıorı:ı;He THITOBhie 

"OII03HaBaTeJibHhie KOHTeKCThi~ 

J13MeHeHHe cnOB, KaK H BO MHOTHX H3hiKax TaK H B pyCCKOM HnH B 

apa6cKoM H3hlKe HeH36e)I<Ho. B pyccKoM H3hiKe ecTı. oqeHh MHoro cnoB, 

KOTOphie co BpeMeHeM npHo6penH ;ı:ı;pyme 3HaqeHHH. Hpı<Ho corııacHT­

CJI H .ıı;aTh ;ı:ı;omıome, qTO HhiHemHee Morro.ıı;oe noKoneHHe He nonHOCTbiO 

noif:MeT rrpoHsse;ı:ı;eHHH AııeKcaH;ı:ı;pa Ceprees]ilqa IlymKHHa HnH MHXaHJia 

IOpı.esHqa JlepMOHTOBa. KaK rııaronbl, TaK H HMeHa ~eCTBHTenbHble co 

BpeMeHeM o6peTaıoT HOBhie sHaqeHHH. HanpHMep, TaKHe en o sa KaK phi­

HOK, Kny6, ;ı:ı;oM H He;ı:ı;enH o6penH HOBhie 3HaqeHHH.17 

Ilocne;ı:ı;HHe 20-30 ııeT B PoccHH npoHsomnH 6oJibmHe H3MeHeHHH sHa­

qeHHH cnOB B OC06eHHOCTH cpe;ı:ı;H MOJIO.zı;oro IIOKOJieHHH. B03M0)KH0 ITO­

Haqaııy Kaaanoch, qTo HOBhle sHaqeHHH cnoB yrroTPe6JIHnHch omH6oqHo. 

Ho BpeMH ITOKa3aJIO, qTO STO BOBCe He TaK.18 KaK CIIpaBe;ı:ı;nHBO 3aMeTHn 

qyı<OBCKHH, qenOBeqeCTBO BCer;ı:ı;a IThiTanOCh IIpOTHBO.zı;eif:CTBOBaTb H3Me­

HeHHHM 3HaqeHHH cnOB, HO HpKHO OTMeTHTb, qTO qenoBeqeCTBO Ka>K.zı;biH 

pas IIpOHrpbiBaJI0.19 

Ilo;ı:ı;o6Hyıo CHTyai:ı;HIO MO)KHO ysH;ı:ı;eTb H B apa6CKOM H3hiKe. KaK H 

paHı.me 6hlno ynoMRHYTO, K co)KarreHHIO apa6cKHe cnosapH HenonHo 

oTpa)KaıoT CMhiCJibl cnoB BpeMeH npopoKa MyxaMMe;ı:ı;a «;ı:ı;a 6narocnoBHT 

ero AJiııax H IIpHBeTCTByeT», ,ı::ı;a H K CO)KaneHHIO neKCHKOrpacpbi He BCer­

;ı:ı;a y.zı;aqHo pacnonaraJIH crroBa B CBOHX pa6oTax. ÜHH nopo:H MorJIH He 

o6pa~aTh BHHMaHHe Ha TaKHe OC06eHHOCTH cnOBa KaK ;ı:ı;HHaMHqHOCTh H 

nepeMeHHOCTb. 

Ü;ı:ı;HH H3 nepBhiX yqeHhiX KOTOphiM o6paTHn BHHMaHHe Ha ;ı:ı;aHHyıo 

npo6neMy STO yqeHhiM 6orocnoB AMHH an-XynH (1895-1966). Ilo ero 

MHeHHIO, He O.ıı;HH apa6CKHK cnoBapb He OT06pa)KaeT KOpeHHOH H nepBO­

HaqaJibHhiH CMhiCn cnoB KopaHa BpeMeH ero HHCITOcnaHIDI npopoKy My-

16 Salih Akdemlr,1Cı.ır'an'aDı1bilimsel Yaklaşımlar (CTaM6yn: H3,11areın.crııo Kuramer, 2017}, 183. 
17 MapHHa Mo=eBa, "PacıımpeHHe 3Ha'<~emoı: CnoBa Kaıt OAHH Ha OCHOBHbiX IIOIIHTH'IeCI(HX 

IIpoıı;eccoB (Ha IIpHMepe HMeH C~crııHTe.IIbHbiX)", )KypHaA 06ujecmeeı-!Hbıe u l)'MaHumapHıııe 
Hayıru 12/22 (2007), 181. 

11 Paysa IlOlll!KDBa, ''H9MeHeHRe JleKCK':leCKOro 3H8'1eHH.ll CnOB B Monop;exmoi Cpep;e", f'ylıWIU­
mapııı.ıe Hayıcu. BecmHWC ~020 YHue~a 12/4 (2013), 83. 

19 IIoJIHKOBa, "HsMeHeıme JleKCK':lecxoro 3Ha'leHID! CnoB B MOJJop;exmoil: Cpep;e", 83. 
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XaMMt+J;Y «.zı;a 6JiarOCJIOBJ:IT ero AJIJıax J:l npı:ı:BeTCTByeT». J1MeHHO 1103TOMf 

K3.)K.D;hiH TOJIKOBaTeJih KopaHa .ıı;omKeH CaMOCTOHTeJihHO aHanı:ı:sı:ı:poBaTh ı:ı: 

yro'IHHTh KopeHHO:H CMhiCJI Toro ı:ı:nı:ı: ı:ı:Horo cnoBa a KopaHe, YTBepxqı;aeT 

an-Xynı:ı:. TaıoKe H}'>KHO OTMeTJ:ı:Th, 'ITO coapeMeHHhle ı:ı:cJiaMOBt+J;hi ;ı::ı;ıo.ıı;­

>KaHe ;ı::ı;>KyııAJ:ı:orny (ı 962-) ı:ı: Canı:ı:x AI(AeMı:ı:p (ı 950-20 ı 4) TO>Ke o.ıı;Hı:ı: ı:ı:s 

Tex, KOTOphle rrpmmeKJIJ:I BHJ:IMaHJ:Ie Ha J:I3MeHeHJ:ı:e SHa'leHJ:IH CJIOB. Ka>K­
.zı;ı,ı::H ı:ı:s HJ:ı:X IIhiTaJICH Ha:Hm pemeHı:ı:e .D;aHHo:H npo6neMe. 20 

A Terrepb .ıı;asa:HTe BKpan:ı;e ı:ı:syqı:ı:M ı:ı:sMeHeHı:ı:e sHa'leHJ:ı:H cnoa. EcTh 

pasJIM'IHhle KaTeropı:ı:ı:ı:, HO Mhl npe.ıı;ııo•mı:ı: 6onee paCIIpocTpaHeHHYIO 

Bepcı:ı:ıo. 

BHAhl KOHTeKCTa: 

Cylıc.eHKe 3Ha'leHKH 

Cy>KeHı:ı:e 3Ha'leHHH CJIOBa B KaKOM-nn6o HShiKe rrpoı:ı:cxo,ıı;nT, Kor,ıı;a Ka­

Koe-nn6o CJIOBO rrepBoHa'laJihHO ı:ı:Meıoıı:ı;ee 6oııee IIIHpoKoe 3Ha'leHHe, c 

Te'leHJ:ı:eM BpeMeHJ:I CTaHOBHTCH 6oııee YSKHM H CIIei:ı;HcpH'IeCK:KM. ;ı::ı;pyrı:ı:­

MH CJIOBaMH, CMhiCJI Cf>KeHHH 3Ha'leHHH MO>KHO BhlpaSHTh CJit+J;yiOID;HM 

o6pasoM, sTo rrepexo;ıı; OT po,ıworo H KopeHHoro sHa'leHHH KaKoro-nı:ı:6o 

CJioBa K Bı:ı:;ıı;oBOMf. HanpHMep, B03hMeM CJioBo xyoo:HCHUK, HsHa'laJihHo 

STO CJIOBO HMeJIO 3Ha'leHHJI TaKHe KaK Macmep, yMeııeij. ÜTHhiHe STO CJIO­

BO B OCHOBHOM HMeeT 3Ha'leHHe :IICU80HUCeij.21 

B apa6cKOM H3hiKe TO>Ke eCTh O'leHh MHoro npHMepoB. O.ıı;HH H3 CaMhiX 

npeKpaCHhiX rrpı:ıMepoB - sTo cnoBo f"ı 1 AMp. BoBpeMH HHCIIOCJiaHHH 

CaJiw;eHHoro KopaHa, rro yTBep>K,ıı;eHı:ı:ıo yqeHbiX, sTo CJIOBO, TaıoKe, MMe­

no sHa'leHHe zoaopumb, paccKaJblBamb. Ho co BpeMeHeM ;ıJ;aHHoe CJIOBO 

noTepHJIO ı:ı:cKOHHoe sHa'leHı:ı:e. TaKHM o6pasoM, eCJIH ı:ı:syqHTh coBpeMeH­

Hhle CJIOBapH, TO HeB03MO>KHO ysı:ı:;ıı;eTh 3Ha'leHHe Z080pUmb J:IJIH pacCKa-
3blBamb.22 

PacıınıpeuHe 3Ha'leHHi: 

Paciiiı:ıpeHHe sHa'leHı:ı:i: MO>KHO xapaKTepı:ı:soaaTb cne.ıı;yıoın;:KMH CJio­

BaMı:ı:: sTo yseııı:ı:'leHı:ı:e lil pacınHpeHı:ı:e ceMaHTH'IecKoro o6'beMa cnoBa c 

Te'leHHeM apeMeHı:ı:. B .D;aHHOH cı:ıTyaı:ı;ı:ı:H rııasHoe onpe,ıı;enKTh rrepaoe M 

"' Mürsel Ethem H ,ıuı., Kur'an ve Anlam (Aımapa: Ha)laTeJILCTBO Grafiker, 2018), 13. 
21 Ceprel! Oxreros, TOJIIt'06biÜ CJıoeapı. Pyccırozo Hsı.uca (MaCXBa: HS)Ia.TeJiı.CTBO OHmcc, 2008), 697; 
Cep~ KysHeqoB, 1Jo.ıı.ıuoıl TOJ!X06ı.tıl Cl!o8apı. ~CX020 Hsbuca (CaHI<T-IIerep6ypr: 1-IWTem.cTBO 
HopHHT, 2000), 1456; Maıcc clıaCMep, 3m~cıçuÜ C.!108apı. Pyccırozo Hsbuca (MocKBa: 
HB,IIaTe.llbCTBO IIporpecc, 1986), 282; Mehmet Aydın, Dabilim El Kitabı, Temel Kavramlar ve Kmw1ar 
(CTa.M6yll: HB)IaTe.llhCTBO 3F, 2007), 83; Do~ Aksan, Anlambilimi W! Tiirk Anlambilimi (Aımapa: 
HB)IaTeJII>CTBO Erol Ofset Matbaacılık, 1978), 119. 

22 Akdemir, Kur'an'aDilbilimsel Yaklaşımlar, 36. 
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KOpeHHOe 3Ha'leHHe CJIOBa, 3aTeM pKe MO)I{HO onpe;n;eJIHTb ;n;pyrHe BTO­

pH'IHhle 3Ha'leHmı.23 K npHMepy CJIOBO OBopHuK. H~o saMeTHTb, 'ITO ;n;aH­

HOe CJIOBO ;D;O 1917 ro;ı:ı;a HMeJIO 3Ha'leHHe KaK 8/laOeJıe'ij HJIH COOep31CameJıb 

nocmoıuıozo oeopa. Ho nepBH'IHOe 3Ha'leHHe ;D;aHHOro CJIOBa 9TO TOT, KTO 

no;ı:ı;,ıı;ep>KHBaeT 'IHCTOTY H IIOpR;D;OK BO ;D;BOpe H Ha ynHıı;e OKOJIO ;D;OMa.24 

IIpHMepoB H3 KopaHa Ha pacm:upeHmı sHa'leHmı o'leHh MHoro. Ha­

npHMep, Taı<He CJIOBa Kaı< camım, ouH, asım, ifJumHa o;ı:ı;Ha nHmh ManeHh­

KaR qacrh H3 npHMepoB.25 Hanp:nMep, CJIOBO caRHm ;n;o HenaMa HMeno 

3Ha'leH:ne ;n;ya, TO ecTh MOJib6a. Ho c np:uxo;ı:ı;oM 11CJiaMa ;D;aHHoe CJIOBO 

pacmHpımo cBoe 3Ha'leHHe. Ha cero;ı:ı;HRmHHH ;ı:ı;eHh sTo cnoBo B KopaHe 

ynoTpe6JIHeTCR Kaı< HaMas. 

C;n;BHr 3Ha'leBHJI 

C;n;BHr 3Ha'leHmı - 3TO H3MeHeHHe neKcııqecKoro 3Ha'leHHR CJIOBa. B 

OCHOBHOM, c;n;BHr 3Ha'leHHR MO)I{HO fBH;D;eTb IIpH nepexo,ıı;e CJIOBa OT o;ı:ı;­

HOrO H3h1Ka K ;n;pyrOMf. I1o;ı:ı;o6Hble CJIOBa HHKOr;n;a He nepexO;n;HT CO BCeMH 

CBOHMH 3Ha'leHIDIMH.26 

B pyccKOM H3h1Ke apa6H3Mhl MO)I{HO fBH;D;eTb B pa3HhiX c4>epax, raı<:ne 

KaK 6hiT H KynbTypa, Ha3BaHIDI npO;n;yKTOB IIHTaHIDI, MaTeMaTHKa, penH­

rHH H TaK ,ıı;anee. B 6hiTY H KynbType MO)I{HO BCTpeTHTh Taı<He CJIOBa KaK 

Ko4>e, CHpon, xanBa, MaTpaıı;, xanaT H T.,ıı;. A, HanpHMep, B MaTeMaTHKe 

~eCTByeT Taı<He CJIOBa Kaı< all2e6pa H anzopum:M.. Bce STH CJIOBa 6hlnH 

B3HThl :us apa6cKoro H3h1Ka. HpKHO saMeTHTh, 'ITO ;n;aHHble cnoBa He nepe­

nınH B pyccKH:Ü H3hiK CO BCeMH CBOHMH 3Ha'leHIDIMH. 27 

B Typeıı;KOM H3b1Ke TO>Ke O'leHb MHOrO apa6CKHX CJIOB KOTOpble nepe­

lliJIH B Typeıı;KHH H3hiK. TaiOKe, B nepeBo;ı:ı;ax KopaHa Ha Typeıı;KoM H3b1Ke 

MO)I{HO BCTpeTHTb O'leHb MHOro apa6H3MOB. Ha;ı:ı;o no,ıı;qepKHYTh, 'ITO cy­

ııı;ecTByeT o'leHb peanbHaR npo6neMa B STOM nnaHe Boııpoca. 116o apa6-

CK.He CJIOBa, no HanıeMy MHeHHIO, ynoTpe6neHHhle B nepeBo;ı:ı;ax KopaHa 

He BCer;ı:ı;a npaBHJihHO BOcnpHHHMaiOTCR Typeıı;KHM 'IHTaTeneM. Taı<HM 

o6pa30M MO)I{HO CKa3aTb 'ITO IIO;D;06HhiH MeTO;D; CTaHOBHTCR npH'IHHOH 

HenpaBHJibHOro nOHHMaHIDI H TOJIKOBaHHe KopaHa. Ecrh O'leHh 6onbınoe 

KOJIH'IeCTBO CJIOB, KOTOphiX MO)I{HO a,ıı;ecb ynoMHeyTh. Ho HaM 6bl XOTe-

23 Aksan, Anlambilimi ve Tiirk Anlambilimi,. 120, 142-143. 
24 Q)l(erOB, TOJIJt'C6bCil Cnoeapı.IyccıcozoJbbıxa, 135; Osman Toklu,Dilbilime Giriş (Amcapa: ~otıwoTem.cTBo 

Akçağ, 2003), 92-93. 
ıs Aydın, Dilbilim El Kitabı, 83-84; Aksan, Anlambilimi ve Türk Anlambilimi,. 120-121. 
"' Aksan, Anlambilimi ve Tiirk An1ambilimi,.121, 144 -146; Aydın, Dilbilim El Kitabı, 84-85. 
r1 UiaMMapH M~~ Amyp, NnpH'mHr.ı 3aHMCTBOBaımx H npHsHaım AxTyam.HoCTK 

Apa6HSMOB B PyccıroM .fisl.ıKe", Becmıtux AI'Y 152/1 (2015), 19. 
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}10Cb }IMillb npHB}Ie'lb BHHMaHHe Ha TaKHe C}IOBa Ka.K ca6p, tjjumHa, CaO:HC­
oa, 3aKJJm ••• O'leHb 'laCTO ynoTpe6mnOTCJI B nepeao,ıı;ax Kopaııa.28 

DonHCeMHJI B Kopue 
Kaı< y>ı<e paHhme ynoMKHanOCb nonHceMmı: B KopaHe ecTb ımı-ı: HeTy 

STO cnopHbiM Bonpoc Mex<,ıı;y yqeHbiMH. Ho see >Ke H}'>KHO saMeTMTh, 'ITO 

nomıceMmı: Heı-ı:s6e>KHa B nm6oM H3b1Ke. Ecnı-ı: o,ıı;Ho cnoao o6peTaeT HO­

aoe 3Ha'leHHe - 9TO 3Ha'IHT, 'ITO ,ıı;aHHOe C}IOBO OTHbiHe 6y,ıı;eT He sa6biTO. 

116o TOnbKO qacTo HcnonhsyeMble en o aa o6peTamT HO Bb! e sHa'leHHH. Taı<­

>Ke Hf>KHO 3aMeTHTb, 'ITO, ecnH O,II;HO C}IOBO MHOT03Ha'IHO 3TO He He,II;OCTa­

TOK KaKoro-nH6o HShlKa. Hao6opoT, MHorosHa'IHOCTh - 3TO cHna o6'h­

HCHeHmı: H Bbipa>KeHHH, JISbiK KaK >KHBOM opraHHSM, BCer,ıı;a llO,II;BH>KeH H 

,ıı;ı:t:HaMH'IeH. 06 STOM roaopHnH H cnopHnK ell\e ,ıı;o p<»K,U;eCTBa XpHCTOBa. 

HanpKMep, .ı:ı;eMoKpHT B ITHTOM BeKe ,ıı;o Hame:M spbl fKa3biBan 'ITO cnoaa 

MOryT HMeTb pa3Hble 3Ha'leHHH.29 

Ilocne HHcnocnaıımı: KopaHa, aepym~He, 'IT06bl 'leTKO noHHTh CMblcn 

ero Hspe'leHHH ycep,ıı;Ho saHHnHcb rpaMMaTHKOH apa6CKoro H3h1Ka. B nep­

Bble ro,ıı;hl XH.ıı;>Kphl 6hlnH HanHCaHhl KHHTH, o6'bHCHHIDII\He H noHCHHID­

IQHe CMhicn Kopaııa Ha 6ase cnoaapHoro MeTo,ıı;a. 

WHTepecHo, 'ITO nepahle TonKoBaHmı: Kopaııa 6hlnK o'leHh KopoTKH. 

B OCHOBHOM HMenH CHHOHHMH'IeCKHH xapaı<Tep; TO eCTb CO,II;ep>KaHMeM 

9THX TOnKoaaHHH 6hlnH cnoaa, pas'bHCHHIO~He TeKCT Kopaııa nHmb Ha 

CHHOHMMK'IeCKOM ypOBHe. B nepBbiX TO}IKOBaHW!X MO>KHO fBH,II;eTb, 'ITO 

TOnKOBaTenK ycep,ıı;HO npKBneKanK BHHMaHHe Ha MHOT03Ha'IHOCTh C}IO­

Ba. KcTaTM, B nepBbiX pa6oTax, MHorosHa'IHOCTb cnoaa, ynoTpe6neHHaH 

B Kopaııe 6hlno Mano, HO c ro,ıı;aMH, TonKoBaTenH Bce 6onbme :n 6onbme 

np:n6aarumH HOBhle 3Ha'leHHe. 3TOT <}>aKT CaM O TOBOpKT O TOM, 'ITO TIO}IH­

ceMHH HeHs6e>KHa B nm6oM H3h1Ke, TaK >Ke H B Apa6cKOM. A Tenepb HaM 

6hl XOTenOCh npHB}Ie'lb Bam e BHHMaHKe Ha napy npHMepoB MHOT03Ha'l­

HOCTH cnoa a Kopaııe. 

HeımTOpble DpHMepbl C DepeBo,ıı;oB Kopaııa 
KoHe'IHO >Ke Ha,ıı;o saMeTHTh, 'ITO B Kopaııe O'leHb MHOro npHMepoB, 

KOTOpble HMeiDT IIO}IHCeMMCTH'IeCKHH xapaı<Tep. Ji[ KOHe'IHO >Ke ynoMH­

HYTb BCe IIpHMephl H3 KopaHa B 9TOH He6onnmOH H CKpOMHOH pa6oTe He-

u Mürsel Ethem, "Son Çağrı Kur'an'ın Mulcııddimesi Üzerine", -'Kyp1«111 Hitit Oniversittsi Ilahiyat 
Falcü.ltesi 16/32 (2017), 517. 

"" şahin Güven, Kur'an'ın Anlaşılması ve Yorumlarunasında Çokanlamlılık sorunu (CTaM6y.11.: K9,ılare.m.­
CTBO İFAV, 2017), 88-89; işler, "Çokanlamlılık, Anlam Daralması ve Kur'an'ın Türkçe Çevirilerinde 
Yapılan Yanlışlar", 385. 
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B03MO)I(H0. J.1 HMeHHO 1103TOMf Mhl orpaHH'IHMCJI BCero nHIIIb HeCKOnb­

KHMH, HO O'leHb H3BeCTHhiMH 11pHMepaMH, 

CaJmT / i"J,.., 
llpe)KJI;e BCero XOTenOCb 6bl IIOW:IepKHyr&, 'ITO 110 MHeHHIO ;ı::ı:)Kan~­

W1H ac-CyıoTH en o Bo" ..:.ı~ 1 CanasaT" ( 'ITO KopeH& ;ıı;aHHoro cnosa "~/ J/ J 

- C/JI/B"' HnH "~/ J/ ı.> - Cl JI/:ı1") BCTpeqaıonı;eeCH B cype An&-Xa;ıJ;)K)K ( 40-:H 
a.HT) He apa6CKoro 11pOHCXOX<,II;eHHH, a MspHTCKoro. 30 Enı;e Ha;ıı;o saMeTHT&, 

'ITO yqeHHhle HMeiOT pa3HOrJiaCHH 110 IIOBOizy KOpHH cnoBa "ö~ /CanHT': 

HeKOTOphle yqeHhle HShiKOBep;hl yTsepX<,II;aıoT, 'ITO KopeH& ;ıı;aHHoro cnosa 

"~/ J/ J - C/JI/B". A 110 MHeHHIO HeKOTOphlx HShiKose;ıı;os KopeH& ;ıı;aHHoro 

en o sa "~/ J/ ı.> - C/JIIJJ.': 3a6erruı Bllepe;ıı; cpasy xoTeııoc& 6hl CKaaaT&, '!TO 

110 pesyn&TaTaM Hannt:X HCcne;ıı;oBaHHH H IIO MHeHHIO MHO)KeCTBa yqeHhiX 

HShiKOBe;ıı;os KopeH& cnosa "ö~ /canHT" ;ıı;oiDKeH 6hiT& "~/J/J- C/JI/B':31 

Cnoso camım B Apa6CKHX cnosapHX, ;ıı;o HHCIIocnaHHH KopaHa, HMeno 

oııeH& orpaHw:ıeHHOe 3HaııeHHe. IIo p;aHHhiM Haınero Hccne;ıı;osaHHH p;aH­

HOe CnOBO HMena B STHX CnOBapHX IIHTb OCHOBHhiX 3Ha'leHHH: 

-Cepe;ıı;HHa CTIHHhl 

-ÜTcne)K:HBaHHe )KHBOTHOfO 

-CanasaT (TO ecT&: CHHarora, Mon&6a, ynoMHHYTh B pasrosope ;ıı;o6poM 

KOrO-H., IIOKa.HHHe). 

-CeTb (oXOTHH'IbH) 

- He06XO;ıJ;HMOCTb, Hap;o6HOCTb, 32 

KaK Mhl yxre paH&ıne ynoMHHanH cnoso camım osHa'laeT Mo.nb6a H 

npoU~ıeHue. Ho c HHcnocnaHHeM KopaHa no cnoso o6peııo enı;e o;ıı;Ho sHa­

'leHHe- HaMa3. B KopaRe KopHH "~/J/J- C/JI/B" HnH "~/J/ı.>- C!Jll'VI" 
BCTpe'laiOTCJI O'leHb 'laCTO, HO OTnH'IaiOTCH ;ıı;pyr OT ;ıı;pyra. K rrpHMepy KO­

peHb "~/ J/ J - C/JI/B" c pasnH'IHhiMH <}>opMaMH scTpe'laeTCH 99 paa. A 

KOpeHb "~~ J/ ı.> - C/JI/J1" BCTpeııaeTCH C pa3HhiMH <}>opMaMH 25 paa. 33 

Haıne BHHMaHHe 11pHBneı<nO TO 'ITO O;ıi;HO OCHOBHOe SHa'leHHe HMeeT 

6nHsocT& c sHaııeHHHMH cnosa caJıJCm nocne HHcrıocnaHHH KopaHa. 3To 

CnOBO "..:.ı~ /CanaBHT". Y 3TOro cnoBa 6&mH TaKHe 3Ha'leHHH KaK CUHa­

ZOZ, MOJtb6a, MUJ!OCepoue H mas6a (TO eCTb, IIOKa.HHHe, MOnHTBa Annaxy O 

11ponı;eHHH rpexoB). 

'" tııuJlaJIYAHH ac..Cyıo=, Alıı.-M}'XQ38(l6 4lu.Ma Baıcaa tlıwı-lÇypaHu MuHa.II-Myappa6 {E~yr: Hw­
TeJihCTBO ,llap a.m.-Kyry6 a.m.-HnMHHHa, 1988), 107-110. 

n Mürsel Ethem, Kur'an'da tlmmice Kelimeler (Miihazeb Bağlamında. Eleştinl BiT Jncikrne) (Ammpa: Ha­
,118TeJihCTBO Gece KitapJ.®., 2017), 207. 

32 Ethem, KUr'an'dD. İbranice Kelimeler, 206. 
" Ethem, KUr'an'dD.tlmmiceKelimeler, 207. 
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B cııoBapmr KopaHa K KOpHıo ",,r.f J/ J - C/JI/B" npımHChiBaiOT cııep;y­

ıon:ı;He 3Ha'leHHH: CallHrn (TO eCTb: MOJib6a, MHJIOCep,ıı;He H BOCXBaJieHı:ıe, 

npon:ı;eHHe rpexoB, noKJioHeHHe ), ottu~eHue, HaMa3, llUUıeMep, cuHazoz, 

ttmeHue (Kopaııa), penU2wc, noMO~b.34 TaKI:IM o6pa30M Haıııe ı:ıccne,ıı;oBa­

HHe IIOKa3aJIO, l!TO CJIOBO CallHm npHo6peno pacnıHpeHHe 3Hal!eHruı:. 

En:ı;e KOHel!HO )Ke Ha,ıı;o CKa3aTb l!TO cııoBo caAAm He scer,ıı;a ynoTpe6-

JIHeTCH B KopaHe B sHal!eHHe Ha.Ma3. KaK ı:ı paHbıııe 6blno ynoMHHYTO sTo 

cııoBo B Kopaııe HBJIHeTCH .RpKHM npHMepoM nonHceMKH. Ho Tenepb ,ıı;a­

Baiı:Te KpaTKO Hsyq:HM nepeao,IJ;bl KopaHa Ha pyccKoM H3b1Ke H IIOCTapaeM­

CH npoaııaJIH3HpOBaTb CMbiCJI ynoTpe6JieHHH ,ıı;aııHOrO CJIOBa. 

CaMo:H pacııpocTpaHeHHO:H omH6Ko:H B IIepeso,ıı;e cnoso caAAm MOJKHO 

ysH,ıı;eTb B cype Xy,ıı; 87 -oM aHTe: 
• "'"' " iii .. ""' ,. "' "' • "" • .,. "' ""~ 1 } , ..... .,. ... .... .. J. 1 "' ,. , "' 

~ı .:..3-l ı!l.iı l.:.i ~ GJ~ı ı}~ ı:ıı jı liJ41 ~ ~ d .rJ ı:ıı !l';t ı!l;_,ı.;.ı ~~ ~ ll !_,]li 
~,, ' , 

ÜHH CKa3anı:ı: «0 Illye:H6! Heyx<.eJIH TBOH HaMas IIOBeneBaeT HaM oT­

pe'lbCH OT TOrO, 'leMy IIOKJIOHHJIHCb HamH OT:qbl, HJIH paCIIOpHJKaTbCH Ha­

WHM HMyn:ı;eCTBOM He TaK, KaK Mbl TOrO XOTHM? Be,zı;ı, Tbl )Ke- Bbi,IJ;ep)KaH­

HbiH, 6naropasyMHbiH». 35 

ECJIH BHHMaTeJibHO npoaııanHaı:ıpoaaTb TacpCHpbl H cııoaapH Ha apa6-

CKOM H3b1Ke, TO MO)KHO C JierKOCTbiO 3aMeTKTb, l!TO TOJIKOBaTeJIH C OCTO­

pO)KHOCTbiO H BHHMaTeJibHOCTblO IIepeBeJIH CJIOBa CallHm. Ü,IJ;HHMH H3 

IIepBbiX KTO o6paTHJI BHHMaHHe Ha 3TO CJIOBO H nepeBen KaK pellU2UJC STO 

A6y BaKp anb-,IVKaccac. ÜH B cBoeM TOJIKOBaHHH AxKaM anb-KypaH ne­

pe,ıı;aeT OT XacaHa l!TO ,ıı;aHHOe CJIOBO B STOM aHTe IIO,D;p23fMeBaeT pellU­
ZU10.36 To'IHO TaK)Ke B ,ıı;pynıx KOMMeHTapruı:x MO)KHO yaH,ıı;eTb no,ıı;po6Hoe 

TOJIKOBaHHe. 37 H~o c oropqeHHeM saMeTHTb, l!TO nepeBO,IJ;l!HKH KopaHa 

Ha pyccKHH H3b1K He COBCeM y,ıı;a'IHO nepeBenH ,ıı;aHHOe cnoBo. B IIepeBo­

,ıı;ax cııoao caAAm 6blno nepeae,ıı;eHo KaK Ha.Ma3, 6nazottecmue, MoneHUJC H 

Monumsa. 38 Em; e T2K)Ke xoTenocb 6bl aaMeTHTb, l!To H ,ıı;pyrne nepeBo,IJ;bl 

Kopıma ynycTHJIH nonHceMHCTH'IeCKHH xapaKTep cııoaa caAAm. 

" Ethem, Kur'an'da İlmınice Kllimeler, 211. 
~ ÖJIDMHP KyJIHeıı, CBJW4eı!HbiÜ IiDpCDt Cloıoıc.iıoBoil UepetJOO Ha Pyccıruü H3ı.ut (MeAH!fa: lof3,lla.Tell&CTBO 

KOMIIJieı«: HMeım KopOJIJI clıax,ııa, 2012), 280. 
36 A6y Baxp AxMıı,ıı; H6H AJIH ap-PaaH an~r-~c:cac, Axıca.v. ıi.IIb-Kypaıt (Beilpyr: ):lap HxııH aT-TypacH 

an&-Apa6ID!:Ha,1992), 4/379. 
37 H6H A6y 3aMaHHH, Tajcup ıi.111rKypaH ıi.IIb-A3uM (KaHp: Ha,ııaTem.ı:TBO anr.-4ıapyı< an&-X3,11Hca, 

2002}, 2/305; AJIH 6. MyxaMMe,ll 6. xa6:H6 anr.-Maııap,~~H, AH-~ BaJlb-Yılyıt (Beitpyr: lof3,11a­
Tellbı:TBO ,&ap a.m.-Kyry6 a.m.-HJIMHM'a, H.,D;.), 2/496; A6y ~ap MyxaMMa,ll H6H MyxaMMaA 
aT-Tyrn, am-Tu6ümt ~u majcup ıi.IIb-Kypaıı (Beitpyr: 1-fa,ııare.m.CTBO ,zı;ap KxııH aT-Typac:H an-Apa-
6Hiüia, H.A-), 6/49; A6y-Jlh-X3CaH AJIH :H6H AxMa,ıı an&-BaJG!Al'l, ıi.IIb-Baıbıcıa ~ Tajcup QII1,-ICuırıat} 
ıi.II1r.Aau3 (Beiipyr: HSAllTe.ıir.CI'BO ,ll;ap anr.-KamıM, 1995), 1/530. 

'" rop,IIHH Ca6JıyıcoB, IiDpaH (MOCKBa: 1:13,11aTeii&CTBO ,ll;oM B:HpyHK, 1990), 421; Hmanm Kpa'IKOBC­
KHH, liDpaH (MocıcBa: Hs,ııaTeJir.ı:TBO MIIO BOJJOKHOp Cil TpeKHHrryp, 1990), 193; clıasw.ı Kapaornr.ı, 
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Xma/ ı.>JA 
ÜAHH H3 Ca.MbiX pacrıpOCTpaıi(!HHhiX npıt:MepOB B pa60TaX O TIOJIJI­

CeMHH sTo cııoBo xyoa. Ka.x YTBep)I(AaeToı: B TOnKoaaH:nJIX KopaHa :tı: B 

Apa6cKMX cııoaapHX STO cnoBo :ncnonbsyeToı: B KopaHe oKono B 20 sHa­

'leHIDIX. 39 KoHe'IHO )l(e oCHOBHoe sHa'leH:ne AaHHoro cııoBa yıca3amb oo­

pozy, Hanpaamımb Ha npaBUJUJHbtÜ nymb, aecmu H 6blmb npoaooHUKOM. 

Ho B KopaHe sTo cııoBo rropoH: yrroTpe6JIHeToı: B sHa'leHHH ".:.ıl; 1 cTa-

6HJihHOCTb ': Ecn:n BHHMaTeJibHO npoaHan:n:mpoBaTb TOJIKOBaHHe KopaHa, 

TO MO)I(HO ya:nAeTb sro SHa'leH:ne. Ho np:n BCeM 9TOM B nepeaoAax Ko­

pwa Ha pyccKHH: HSbiK, K rıp:tı:Mepy, B nepeaoAe cyphl <l>ana:a 6-ro aHTa, 

9TO 3Ha'leH:ne oTcyTcTByeT. B OCHOBHOM AaHHhiH aHT 6hln nepeBeAeH Ka.ı< 

"HanpaBb Hac Ha npHMOH rryTb ~ "BeAH Hac rryreM npHMhiM" H "BeAH Hac 

npHMbiM nyTeM HCTHHhl, 6nara H C"'aCTbH':40 HaM XOTeJIOCh 6hl OTMeTHTh, 

'ITO KOMMeHTaTOphl no-pa3HOMY TIOHHMaiOT H HHTepnpeTıt:pyıoT 9TOT aHT. 

3Ha'l:tı:TeJibHOe KOJIH'IeCTBO KOMMeHTaTOpOB npeAIIO'IJIH TOJIKOBaHHe, OT­

JIH'IaiO~eeoı: OT 3Ha'leHHH "Harıpaaıt:Tb/ BeCTH Ha rıpaaıt:1IbHbiH nyTb ': Co­

rnaCHo Ham:tı:M MCCJifAOBaH:tı:JIM OAHH H3 nepBbiX TOJIKOBaTeJieH 3eHA :tı:6H 

Anıt: B CBOeH pa60Te fapH6yn-KypaH rıp:tı:BJieK BHHMaHHe Ha CJIOBO «b~l/ 
HXAHHa.»: 

,! .:·11 :~l.:lJ.U {1~;~' ~jı J.t;.Jı b.ÜI} ;JW ..J_,i_, ••• 

IlOA06HhiM TOJIKOBaHHeM OH HCHO Bblpa.>Kae'T CMbl~ CJI~Ba «b.Ü\ /HX­

A:tı:Ha», KaK nocTOHHHyıo CTa6HJibHOCTb. TaKHM o6pasoM rronyqae;oı:, 'ITO 

AaHHOe Bhlpa.>KeHHe H3 ycT y)l(e yaepoBaBmHX KaK MOJib6a fOCTIOAy, 'IT0-

6bl ÜH TIOMOf CBOHM pa6a.M B CTa6HJihHOCTH H TIOCTOHHHOCTH Ha npRMOM 

TIYTH, TO eCTh «COxpaHH HaC Ha npaBHJihHOM nyTH».41 IlOA06Hhle HHTep-

Kopan c Apa6'aeuM TexanoM U llepeSOOOM CMWCJWS (CTaM6yn: Ha,llaTeiiLCTBO Ynpaıı.ıremre IIO ,!le.JiaM 
Pe.ııHrHH Typ~ 2016), 230; ,!IMH'I'pHii: Boryc.ııaııcıaril:, Kopan (CTaMtiy.ır: Hs,~~aTe.ıır.crııo Çağrı, 
2005), 231; MaroMe,ıı-HypH OCMaHOB, Kopan (MoCKBa: Ha,llaTem.cTBo ~. 2009), 209; A6y A,ııem., 
Kopan nepeaoo CMbiC!UlAJmıoe u ux Kpamıcoe TOJIX()6(lJ(IU (Kaaam.: 2008), 368. 

" MyKaTKIIh H6H Cyneih.ı:aH, Cl.lllrllyOJıcyx Bwt-Ha3C1Up (Beiipyr. Ha,~~aTem,crııo am.-MyaccacaT aT-Ta­
pHX am.-Apa6H~a, 2002), 20; Ap-Pam6 am.-Hr;4ıaxa,ım, a;u,-~adaın ~ Tapu6 Cl.lllrl(ypaıı (Aa­
Macıc Ha,llaTe.ırr.crııo ,Qap am.-KanaM, 2009), 835; H6pamM MSAKYP H ,ııp., My'ıbıaw a/lb-~ Qllb­

IÇypmt CI.III.-KapuM (KaHp: Ha,ııaTeJiı.crııo a/lı.-Haapam CI.III.-A.MM JIWI-Myıbıawam sa HxJtu am-Typac, 
1989), 2/1142; Mehmet Olcuyan, ÇolcAnlam!ılılc B~lammda Kur'an Sözlügü (CTaM6yn: Ha,llaTeJI&CTBO 
Düşün, 2015), 833. 

40 CIIHcoıc rrepeııo,ııos KopaHa r,ııe M&I Hay'laJIM AaHHhrl' aBT: Ca6JI}'l<Oll, KopaH, 5; Boryc.ıraııciCHA, 
KopaH, 1; Kpa'D«!ııcıcmi, KopaH, 3; Teo,ııop illJMOllcıcHii:, C~ Kopan (Mocl(lla: Ha,ııaTem.c­
TliO AICT, 2004), 28; Banepruı nopoxoııa, Kopan (MoCKBa: Ha,ııaTem.crııo PHIIon KIIaccHıc, 2009), 28; 
0CMaHOll, KDpını, 4; KynHeıı, C~ KDpını, 13; BeTCH illH,Jl4Jap, CI.III.-KopaH (MoCKBa: Ha,llaTeJ!l,­
CTBO YMMa, 2003), 3; CJM<lfuı MyxaMMaA Aci»ı4JH- A6,ııenr. CaııııM sm.-MaHCH, Tafcııp a/11>-KDpwt 
CI.III.-Myıunaxa6 (KaHp: Ha,ııaTeJiı.CTBO MmmCTepCTBO Baıcy4Jo:ıı Emırra, 2000), 1/1; A6y A,ııenr., Ko­
pan. ı; A6p;y=ax Op&J!XHJIH - <llapxHHJP IIIa4>HR:, Nıb KDpanym. KapUM nepesoo Ha PycCKOM ~ 
c Koııı!Meıtmapwı.MU (CTaM6yn: Ha,ııaTeJI&cıcHii: ,!loM MHJI&Cını, 2010), 13; CyneHN:ını MaroMe,ııoıı, 
~Mıl KopeDI nepeaoo CMbiCJIOS u~ (Maxa'llWill: no,ııapO'iHoe H9,llaHHe, 2010), 4; 
Kapaornr.ı, Kopan, ı. 

" 311HA :~~6H AnH H6H Xycemı, Tafcııp a~~ı.-fapu6 a~~ı.-IÇypmı (BeiqıyT: Hs,ııaTem.crııo ,Qap anr. Ba'H 
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npeTau;HH MO)KIIO }'BH~:ı;eT& H B ,JqJyrHX TonKOBa.HHHX Kopaııa. 42 HaM 6hl 

xoTenoe& ;qaT& e~e o;qHH npHMep HS TOnKOBa.HIDI Ta6apH: 

~ .;..l#) wi:; : \j~ ~}.\ \.l.oı ıj ( ~-~:'lı Jo~\ \j~\ ) :41_,; ~J ... 
OH, KaK H MHOrHe KOMMeHTaTopbi HacTo:K•mBo yTuep~aeT, ııTo ;qaıı­

Hoe CJIOBO B 3TOM aHTe npOCTO 06R3aHO HMeTh 3Ha'leHHe ".;..\; f CTa6Hnh­

HOCTb ". A TaıoKe Ta6apH KaTeropHııecKH onpoBepraeT ;qpyrHe B03MO)I{Hhle 

SHatıeHHR 3TOf0 CJIOBa.43 

Anı.-KHTa6/ y\:OJI 

CnoBo Kuma6 B Kopaııe Hcnon&syeTCR 319 pas B pasHhiX <Pop Max:. ;ı::ı;aH­

HOe CJIOBO B KopaHe JiiMeeT 6onee tıeM ;qeCRTb 3HatıeHHH. Ü;qHHM H3 OCHOB­

HhiX 3Ha'leHHM CJIOBa KUma6- 3TO BaxM (nO)I{eCTBeHHOe ÜTKpOBeHHe).44 

B nepeBo;qax Ha pyccKOM RShiKe nopolı: ;ıı;aHHoe sHaııeHHe B03MO)I{HO H He 

}'BHAeTı.. l16o H B nepeBo;ıı;ax Kopaııa Ha Typeu;KHH: R3hiK o6ı.ıııHo sTo cno­
BO nepeBOAJIT KaK "KHTa6/KHTan'~ To ecT& He nepeBOAJIT, a ;ıı;enaıoT Tpaııc­

KpHITD;HIO. A B pycCKHX nepeBo;qax, HanpHMep, STO cnoBo nepeBOAJIT KaK 

" y~l.!..u~ /KHHra~45 " y~\ ~_,:. G.;iT/KHH~46 "y~l ~ Jj / Hlilcnocnan 

ÜH ie6e ' (o, IlpopoK) KHıiry [KopaH] ... KHHry B HcTHHe Te6e nocnan ... 

Annax HHcnocnan Te6e (o MyxaMMa;ıı;!) Kopaıı- npaB;qHByıo KHHry •• .':47 

"y~l ~ j;;f / HHCITOCJian Te6e KopaH ... KHHry HHCITOCJian Te6e ... , HHC­

noaan Te6e (o MyxaMMa;q!) KopaH"48 ••• 

Ilo;qo6HhiX npHMepoB B KopaHe, r;qe ;qaHHoe cnoBo nepeBOAJIT TaKHM 

o6pasoM, oııeH& MHoro. Hy>ı<Ho oT;ıı;aT& ;ıı;on)KIIoe H cKasaT&, ııTo nepeBo;q-

am.-HCJiaM, H.,ll.), 120. Taıt lKe CM: M& Hı.qıaıı: 3/8, 147 • 
., A6.ııyppaxMaH M6H AxMa,ll anı.-JWKH, ~· a.m.·lla.ıtH tu T~ a.m.-J(_ypaıt {EieApyr: 

HS,IIaTeJ!hCTBO )lap am.-Kyry6H am.-HnMHiiiia, 2004), 1/24; A6y amrJieM:c ac-caMapJ<aHAM, 
llaxp a.m.-YI!)'M {BeM:pyr: HS,IIaTeJ!hCTBO )lap amrKyry6 an&-HlıMHHM:a, 1993), 1/82; MaxKH H6H 
A6y Tamı-6 an&-Kırltcu, aJ!b-XuOO.ıı wıa .ÖJJ!.YZU aıı-Huxa.ıı (06'h~eHHhle Apa6CI(He SMHpaThl: 
HS,IIaTeJ!hCTBO )K.nı:uary am-illapıooı, 2008), 1/109; A6ym.-Mysa(xlıap MaHcyp u6H MyxaMMaA 
ac-<:aMaHH, Tf1dicup a.m.-KDpaıı {3p-PIDI,!I: HB,IlaTem.cTBO ,ltap am.-BaTaH, 1997), 1/38; A6y 
MyxaMMa,ll :ıı:6H Mac'yA am.-ol>appa am.-BaraııM, MaaAUM am-TaH.31Li1 (Sp-PM.ll,ll: H8,113TenhCT!Io )lap 
aT-Taim6a, 1989), 1/54; A6ym.-KaCHM MaxMJA :ıı:6H YMap as-3aMaXII1apH, a.m.-Kau.ı~ (Sp-Pmı,q: 
HS,IIaTeJ!hCTBO )lap Hxı!M aT-TypacM an-Apa611Ma, 1998), 1/121; A6yn&-BapaıtaT aıı:-Haca4lH, 
Mai}apwc am-TaJ131.1./[ ııa Xaıc:a'ux am-Ta'I!UJI. (BeM:pyr: H8,113Ten&CTBo )lap an&-KanuMa aT-TaM:M:u6, 
1998), 1/32. 

e A6y ~ap MyxaMMa,/1 H6H ,&xcap:ıı:p aT-Ta6apH, ,llllca.MU a.m.-IiaJıH (KaHp: H8A8TeJI&CTBO ):lap 
am.-~p.2001),1/165 

.. Myı<aTHn& u6H Cy.ıreAMaH, a.m.-~ saıı-Hasaup, 62; am.-Hc4ıaxaım, a.ıb-~ 699; John 
Penrice, A Dictiorıary and Glııssary of tm K.oran (noHAOH: M8,113Te.IIhCTIIO Adam, 1873), 123; H6parHM 
Mıwcyp H AP·• My'ılıca.M aJ!b-AJl9a3, 947; Elsaid M. Badawi- Muhamad Abdel Haleem, Arabic-English 
Dictimıary o{Qıır'ank Usage (JI~eH: H8,113TeJI&CTBO Bril~ 2008), 795; Okuyan, Xur'dn Sözl@ü, 717; 
Orhan Karuın, Kur'an'da Kitab Kelimesinin Anlamı (Ankara: Ankara Üniversitesi, Sosyal Billmfer Ens­
titüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1994), 38. 

" Kpa'IKOB~, Kopaıı, 27; Ilopoxosa, 1\opaH, 30; A6y Ap,em,, KopaH, 2; A4ıH4ıH- am.-MaHCH, a.m.-MyK-
maxııJ5, 1/6. 

.. nopoxosa, Kopaıt, 37. 
" A6y AAe.ır&, KopaH, 81; nopoxosa, KopaH, 79; A4ıH4>H - M&-MaHCH, aJIIı-~ 3/88. 
.. OCMaHOB, Kopaıt, 51; IIopoxosa, KopaH, 7; A4ıu4ı:ıı:- sm.-Maıı:c:ıı:, aJtt.-Myıtmaxa6, 3/90. 
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'IHKH Kopa.ııa Ha pyccıoı::tf .113hiK, rrycTb He coBceM y.ıı;a'IHO, Ho Bce )l{e .ıı;o­

CTaTO'IHO xopomo nepeBeJIH CJIOBO KUma6. KaK Mhl 3aMeTH7IH, TiopoxoBa, 

He f'IHTbiB3JI KOHTeKCT, 06bi'IHO nepeBO.D;HT CJIOBO KUma6 KaK KHUla. 

Pyx/r}J 
CnoBo pyx (;zı;yx:) B KopaHe BCTpeqaeTCJI 57 pas. ECJIH BHHMaTenbHo 

npoa.ııanıısHpoBaTb CJioBapH Kopa.ııa, To MO)I{HO CKa3aTb 'ITo .ıı;a.ııHoe CJio­

Bo ynoTpe6JI.IIeTCJI B Kopa.ııe B 8 pasHhlX sHa'leHWIX. 49 Ha.ıı;o 3aMeTHTb, 

'ITO CliOBO pyx TO)I{e HMeeT nomıceMHCTH'Iecırn::tf xapaKTep, B OCHOBHOM B 

nepeao.ıı;ax Kopa.ııa Ha pyccırn::tf Jl3hiK 3TO CliOBO nepeao.ıı;HTCJI Ka.K oyx. Ho 

eCTb HeKOTOpbie 3JITbi r.zı;e STO CJIOBO HCll07Ib3yeTCJI H B .ıı;pynı:x 3Ha'leHH­

.IIX. K npııMepy, B cype Aın-IIIypa 52-ro ılJITa cnoBo pyx HOCKT !IHa'lenııe, 

Ka.K OTKpoBeHHe/KopaH. HecMOTPJI Ha TO, 'ITO MHome nepeao.ıı;hl Kopa.ııa 

ycnemHo nepeBeım sTo CJIOBo KaK KopaH HeKoTopbie ııs nepeao,rrıHKoB 

pe111H7IK nepeaeCTH 3TO CJIOBO KaK oyx. HanpHMep, Kpa'IKOBCKHH nepeBen 

,ll;a.HHbiH 3JIT Clle.ıı;yıon:ı;HM o6pa3oM: 

J1 TaK Mhl BııynıHliH Te6e .ıı;yxy OT Hamero BeneHHJI: Thl He 3Han, 'ITO 

Ta.Koe KHHra H Bepa, HO Mhl c.ıı;enanH ero CBeTOM, KOTophiM Mb! Be.n;eM 

Koro yro.ıı;Ho H3 HamHX pa6oB, H Tbi Be.ıı;eınb Ha npRMOH nyTb, ••. 50 

Ha.ıı;o 3aMeTHTb, 'ITO TiopoxoBa TO)I{e nepeaena STO CJIOBO KaK oyx. Ho 

B CKo6Kax ona pemHJia pa3'hliCHHTb .ıı;a.ıınoe CJIOBO CJie.ıı;yıoııı;HM o6pasoM: 

J1 TaK BeneHHeM CBOHM 

Te6e Mhi .ıı;yx aııynııınH (qepes oTKpOBeHbe). 

Be.ıı;b npe)l{.ıı;e Thl He sHan, 

B 'leM (cyTb) llHcaHHH H Bephl, .. .sı 

EC7IH yqeCTb KOHTeKCT ,ll;a.HHOrO aRTa, TO MO)I{HO CKa3aTb 'ITO 3Ha'le­

HHe oyx K CJIOBY pyx He ITOAXO,II;HT, ATa.K)I{e KOMMeHTaTophl Kopa.ııa no.ıı;­

TBep)l{.ıı;aıoT no.ıı;o6nyıo MhiCJib. 52 

3aımıoııeHHe 

llepeBO,II; CBJIID;eHHbiX KHHr 6bl7I BCer.ıı;a TJI)KeJibiM H OTBeTCTBeHHbiM 

3aHHTHeM. Pa6oTa 6b!na HaCTOJibKo CJIO)I(Ha H Tpy.ıı;Ha, 'ITo MHorHe ,ll;a)l{e 

He xoTenH H He o.ıı;o6panH no.ıı;o6Hoe .ıı;e:tfcTBHe. Ho see )l{e nepeao.ıı; 6hln 

HeH36e)l{eH. J16o HHTepec JIIO,II;eH K CBHn:ı;eHHhiM ID:ICa.HHJIM BCer.ıı;a 6biJI H 

llOXO)I{e, 'ITO 6}'AeT H B ,n;allbHe:tfmeM. J1CITOKOH BeKOB 'leJIOBe'leCTBO CTpe-

"" YusufTop_yay, Kutsal Kitap'ta ve Kur'an:ı Kerim'de "Nefs" ve "Ruh" SözcülderininArtsı:imnli (Diachronic) 
Semantik Incelemesi (Ankara: Ankara Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2016}, 
254. 

00 Kpa'IKOBCRHH, Kopım. 399. 
sı nopoxosa, Kopcnı. 518. 
52 Topyay, Kutsal Kimp'ta ve KUr'an-ı Klrim'de "Nefs" ve "Ruh" Sözcüklerinin Artsı:imnli (Diachronic) Seman­

tilc Incelemesi, 319. 
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M>moc& KaK MO)!(HO JI}"'llie H opHrHHaJI&Hee ııepesecm KopaH Ha 1\pyrHe 

H3hiKH. IIepshle ııepeBOI\hi KopaHa B PocCHH 6hiJIH BhiiiOJIHeHhi B 17 seKe. 

KoHe'<HO, ııepshle " ııocnel\yıoııı~<e ııepeBOI\hl 6hiJIH 1\aJieKH OT opHmHa­

na, HO BCe 3TH IIOIIhiTKH 6biJIH HCKpOii: 1\JIH 1\aJI&Heii:nıHX pa60T. ÜI\HHM 

H3 CaMbiX. CHO>KHhiX acneKTOB nepeı10p;a HBJIHeTCH TO, 'ITO CllOBa HMeiOT 

MHorosHa'<Hoe sHa'<eHHe. Ilo9ToMy, ııepeBOI\H KopaH Ha pa3Hhle H3hiKH, 

BCer11a IIOJie3HO IIOMHHTh 06 9THX oco6eHHOCTHX CJIOB. A TaiOKe ecnH Hf­

HOpHpOBaTh 1\aHHyıo ıjıysKqHIO, TO IIOI\06HhiH 1101\XOI\ MO)KeT IIpHBeCTH 

K 6on&nıHM onıH6KaM. B Hanıeii: pa6oTe Mhl oT'<eTJIHBO YBHI\eJIH, '<TO ııo­

I\06Hhle onıH6KH o'<eH& qacTo scTpe'<aiOTCH B ııepeso11ax KopaHa. 
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